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R O Č N Í K 8 — 1 9 7 4 — Č Í S L O 4 

Frazeológia v Československom slovníku 
ELENA SMIESKOVÄ 

P r o b l e m a t i k a p r i p r a v o v a n é h o Č e s k o s l o v e n s k é h o s l o v n í k a b o l a t é m o u 
v i a c e r ý c h č l á n k o v v t o m t o č a s o p i s e . 1 K o n c e p c i a s l o v n í k a b o l a u v e r e j 
n e n á v č a s o p i s e S l o v e n s k á r e č . 2 V t o m t o p r í s p e v k u , k t o r ý n a d v ä z u j e 
n a p r e d c h á d z a j ú c e , v e n u j e m e p o z o r n o s ť o s o b i t n é m u p r o b l é m u d v o j j a 
z y č n ý c h s l o v n í k o v , f r a z e o l ó g i i , a t o n i e l e n p r e t o , ž e c h y s t a n ý Č e s k o 
s l o v e n s k ý s l o v n í k j e p r v ý d v o j j a z y č n ý s l o v n í k , k t o r ý s p r a c ú v a j ú l e x i 
k o g r a f i J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ . Š t ú r a , l e ž n a j m ä p r e t o , l e b o f r a z e o l o 
g i c k ú z l o ž k u s l o v n e j z á s o b y t r e b a a j v j a z y k o v e j k u l t ú r e p o z o r n e s l e 
d o v a ť a c i t l i v o h o d n o t i ť . J e j s p r a c ú v a n i e v s l o v n í k u j e a j z l e x i k o g r a = 
f i c k e j s t r á n k y m i m o r i a d n e n á r o č n é . 

V s ú č a s n e j t e ó r i i a p r a x i d v o j j a z y č n ý c h p r e k l a d o v ý c h s l o v n í k o v s a 
u s t á l i l i i s t é z á s a d y . Z á k l a d n á z á s a d a j e , ž e o p r o t i s l o v u ( s l o v n é m u 
s p o j e n i u ) v ý c h o d i s k o v é h o j a z y k a s a p o s t a v í e k v i v a l e n t z j a z y k a , do 
k t o r é h o s a p r e k l a d á , n i e v ý k l a d s l o v a ( s l o v n é h o s p o j e n i a ) . E k v i v a 
l e n t o m s a r o z u m i e s l o v o ( s l o v n é s p o j e n i e ) , k t o r ý m v d r u h o m j a z y k u 
m o ž n o n a h r a d i ť s l o v o ( s l o v n é s p o j e n i e ) v ý c h o d i s k o v é h o j a z y k a b e z 
p o r u š e n i a z m y s l u a k t o r é m á m a ť p o d ľ a m o ž n o s t i a j r o v n a k ú š t y l i s t i c -

1 Pozri HORÁK, G.: Budenie mať česko-s lovenský slovník. Kultúra slova, 3, 
1969, s. 321—324 . SLIVKOVÁ, V.: Ekvivalent v chystanom česko-s lovenskom 
slovníku. Kultúra slova, 4, 1970, s. 11—13. MICHALUS, Š.: Poznámky k výberu 
slov v chystanom česko-s lovenskom slovníku, tamže s. 105—107. PISÄRČIKO-
VÄ, M.: Z osobi tných problémov pripravovaného česko-s lovenského slovníka, 
taníže, s. 266—269. 

2 Pozri Koncepc ia česko-s lovenského s lovníka. S lovenská reč , 34, 1969, s. 
339—345 . 



k ú h o d n o t u . P r e k l a d o v ý m e k v i v a l e n t o m f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y m á 
b y ť t e d a t a k i s t o f r a z e o l o g i c k á j e d n o t k a . Z r o z l i č n o s t i a o s o b i t n o s t i 
j a z y k o v v y p l ý v a , ž e r o v n o c e n n ý a n i e k e d y a n i p r i b l i ž n ý f r a z e o l o g i c k ý 
e k v i v a l e n t n e m u s í , b a a n i n e m ô ž e j e s t v o v a ť vždy . V t a k ý c h p r í p a d o c h 
p o d á v a s l o v n í k n e f r a z e o l o g i c k ý e k v i v a l e n t , o k t o r o m b u d e r e č ď a l e j . 3 

E k v i v a l e n t f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y m ô ž e b y ť ( v n a š o m p r í p a d e ) v o 
v z ť a h u k v ý c h o d i s k o v é m u j a z y k u z h o d n ý , i d e n t i c k ý , m ô ž e o b s a h o v a ť 
n i e k t o r é s p o l o č n é p r v k y , m ô ž e byť b e z a k ý c h k o ľ v e k s p o l o č n ý c h 
p r v k o v — a n a p o k o n n e m u s í a n i v ô b e c j e s t v o v a ť . Z h o d a i o d l i š n o s ť 
m ô ž e byť l e x i k á l n a , k o n š t r u k č n á , m o t i v a č n á a tď . P r i h ľ a d a n í e k v i v a 
l e n t u m u s í b y ť vždy r o z h o d u j ú c a c e l k o v á o b s a h o v á a e m o c i o n á l n a n á 
p l ň v ý c h o d i s k o v e j f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y , tú t r e b a v y j a d r i ť , „ p r e l o ž i ť " . 
P o d ľ a m o ž n o s t i , a l e n i e b e z p o d m i e n e č n e , t r e b a z a c h o v a ť a j k o n š t r u k č -
č n ý t y p ( n a p r . p r i r o v n a n i e , k o o r d i n a č n ý t y p a p o d . ) a ž á n r o v ú pr í 
s l u š n o s ť f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y ( p r í s l o v i e , p r a n o s t i k a , z a r i e k a n i e s a 
a p o d . ) . Z h o d y a r o z d i e l y vo f r a z e o l o g i z m o c h d v o c h j a z y k o v v y p l ý v a j ú 
p r e d o v š e t k ý m z i c h v n ú t o r n ý c h z á k o n i t o s t í ( l e x i k a , g r a m a t i c k á s t a v b a , 
h l á s k o s l o v i e , t v o r e n i e s l o v ) , a l e s ú v i s i a a j s o v z n i k o m a p ô v o d o m f r a 
z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k v o b i d v o c h p o r o v n á v a n ý c h j a z y k o c h . N a p r . z h o 
d a f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y v č e š t i n e a v s l o v e n č i n e j e č a s t o d ô s l e d o k 
t o h o , ž e m n o h é f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y s a d o s t a l i do č e š t i n y i s l o v e n 
č i n y z r o v n a k ý c h p r a m e ň o v . 

K e ď p o s t u p u j e m e od z h o d y k r o z d i e l o m , v y č l e ň u j e s a n i e k o ľ k o f r a 
z e o l o g i c k ý c h e k v i v a l e n t o v , p r i č o m h r a n i c e m e d z i n i m i n i e s ú o s t r é . 4 

1. F r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y č e š t i n y a i c h s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y m ô ž u 
b y ť r o v n a k é , t v o r i a d o s l o v n ú p a r a l e l u ( m a j ú z h o d n é l e x i k á l n e p r o 
s t r i e d k y , r o v n a k ý p o č e t k o m p o n e n t o v , r o v n a k ú k o n š t r u k c i u i v ý z n a m ) , 
p o p r í p a d e s a o d l i š u j ú i b a p r a v o p i s o m , n i e k t o r ý m i h l á s k a m i a l e b o t v a r 
m i s l o v . N a p r . vodit nékoho za nos — vodit niekoho (dakoho) za nos; 
začínat od abecedy — začínať od abecedy; spát spánkem spravedlivých 
— spať spánkom spravodlivých. Č i a s t o č n e s e m p a t r i a f r a z e o l o g i c k é 
e k v i v a l e n t y , v k t o r ý c h o d l i š n o s ť n i e k t o r é h o k o m p o n e n t u v y p l ý v a z od
l i š n o s t i l e x i k y o b i d v o c h j a z y k o v : když neprší, aspoň kape — keď ne
prší, aspoň kvapká; každá húl má dva konce — každá palica má dva 
konce; boufe v sklenici vody — búrka v pohári vody. 

3 Pórov. ČERVENÁ, V. — POKORNÁ, E. : O ekvivalentech frazeologtsmú 
v dvoujazyčném slovníku. (Na mate r iá le Ukra j i sko-českého s lovn íku) . Slovo 
a s lovník. Zborník referá tov z l ex iko log icko- Iex ikograf icke j konferenc ie 
v Smolen ic i ach 4 . - 7 . mája 1970. Brat is lava, Vydavateľstvo SAV 1973, s. 167— 
173 a KOUT, J . : Konfrontační prístup ke studiu frazeológie, tamže, s. 161—165. 

4 V súlade s českými prameňmi, ako aj so s lovenskou lex iko log ickou teóriou 
o frazeológii v š iršom zmysle sa zaraďujú do frazeológie aj príslovia, pore
kadlá a iné blízke útvary. 



2. M e d z i v ý c h o d i s k o v o u f r a z e o l o g i c k o u j e d n o t k o u a j e j s l o v e n s k ý m 
e k v i v a l e n t o m sú o d l i š n o s t i ( r o z l i č n é h o s t u p ň a ) . 

a ) F r a z e o l o g i c k é e k v i v a l e n t y o b s a h u j ú n i e k t o r é o d l i š n é p r v k y , a l e 
s é m a n t i c k y a l e b o m o t i v a č n e b l í z k e : cpát, inastit si kapsu — napchá
vať si vrecká, pchať si do vrecka; mít knedlík v ústech — mať zemiak 
v ústach; udélat z komára velblouda — urobiť z komára somára; ohlí-
žeti se kudy ptáci létan — obzerať sa po strakách, po čertoch. S e m 
m o ž n o z a r a d i ť a j m n o h é f r a z e o l o g i c k é p r i r o v n a n i a s b l í z k o u m o t i v á 
c i o u ( n a p r . s p o m e n o v a n i a m i z o k r u h u z v i e r a t , r a s t l í n ) . 

b ) E k v i v a l e n t m á o d l i š n ú k o n š t r u k c i u , a l e z á k l a d n ý m o t i v u j ú c i p r v o k 
f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y m a j ú o b i d v a j a z y k y r o v n a k ý ; mít rtut v tšle 

— byť ako živé striebro. 
c ) E k v i v a l e n t m ô ž e byť z l o ž e n ý z c e l k o m o d l i š n ý c h l e x i k á l n y c h prv

k o v , p a t r i a c i c h v š a k t e m a t i c k y k t o m u i s t é m u o k r u h u : pfijít s kfĺžkem 
po funuse — prísť na amen, prísť kňaza vyzliekať; nepečeme z panské 
'(bílé) mouky — nechovali nás na panskom chlebe; pujčka za oplátku 
— aký požičaj, taký vráť; bábo rad'! — poraď, kto si múdry! 

R o z d i e l y m e d z i s l o v e n s k o u a č e s k o u f r a z e o l ó g i o u v ý r a z n e v y s t u p u j ú 
p r i f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t k á c h s j a s n o u o b r a z n o u m o t i v á c i o u . S ú od-
z r k a d l e n í m s v o j s k é h o , o r i g i n á l n e h o v i d e n i a t e j i s t e j s k u t o č n o s t i v ob i 
d v o c h j a z y k o v ý c h s p o l o č e n s t v á c h : leze to z neho jako z chlupaté deky 
— treba to z neho kliešťami ťahať; namluví toho za groš do putny — 
má rečí ako koza bobkov; tam, kde lišky dávají dobrou noc — pánu-
bohu za chrbtom; tučný žlab — mastný hrniec; hladit práci — chytiť 
robotu za tenší koniec. 

Z i s t e n i e c e l k o v e j o b s a h o v e j a e m o c i o n á l n e j n á p l n e j e j e d i n ý m v ý 
c h o d i s k o m h ľ a d a n i a e k v i v a l e n t u n a j m ä p r i f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t k á c h 
b e z v ý r a z n e j , j a s n e j m o t i v á c i e , v k t o r ý c h s ú j e d n o t l i v é l e x i k á l n e p r v k y 
s í c e „ p r e l o ž i t e ľ n é " , a l e c e l o k j e zo s y n c h r ó n n e h o h ľ a d i s k a c e l k o m n e -
p r i e z r a č n ý , ď a l e j p r i f r a z e o l o g i z m o c h s a r c h a i c k ý m i k o m p o n e n t m i , 
a l e b o p r i z m e r a v e n ý c h i d i o m a t i c k ý c h k o n š t r u k c i á c h . V t a k ý c h t o f r a 
z e o l o g i c k ý c h j e d n o t k á c h sú k o n c e n t r o v a n é l e x i k á l n o - s é m a n t i c k é i g r a 
m a t i c k é r o z d i e l y k o n f r o n t o v a n ý c h j a z y k o v . N a p r e t l m o č e n i e č a s t o n e 
s t a č í j e d i n ý e k v i v a l e n t . N a p r . co té nemá ( v y j a d r u j e o d m i e t a n i e , n e g á c i u ) 
— ba ešte(že) čo; čo si!; povídali, že mu hrali ( p r i o d m í t á n í , n e v e r í m ) 5 

— no akurát!, kto by tomu veril; len si hovor, len si hovorte!; to sú 
reči, pletky ( a j tu sú m o ž n é a p o t r e b n é v i a c e r é e k v i v a l e n t y , a b y m o h l i 
p o s l ú ž i ť v r o z l i č n ý c h s i t u á c i á c h p o d ľ a k o n t e x t u ) ; vzít za své — brať, 
vziať skazu; dát nékomu co proto — (dobre) vykrstit dakoho, naučiť 
dakoho móresu; to je toho! čo len to! no čože! 

5 Výklad významu pri te j to f razeologickej j ednotke a pri ďalších j e pre
vzatý zo Slovníka spisovného jazyka českého . Nakladate ls tví Českos lovenské 
akadémie vied, Praha, 1960—1971 . 



N i e k t o r é f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y — s ú t o p r e d o v š e t k ý m p r í s l o v i a a 
p o r e k a d l á — m o ž n o p r e t l m o č i ť I b a p r i b l i ž n o u p a r a l e l o u . N a p r . Kdo se 
za svúj jazyk stydí, hoden potupy všech lidl — Pošliapeš reč, zahodíš 
česť; Pomine trýzeň, nastane prízeň — Za zlým vždy dobré chodí. 

3. Z r o z l i č n o s t i k o n f r o n t o v a n ý c h j a z y k o v v y p l ý v a , ž e e x p r e s í v n u , vý 
r a z o v ú s i l u n i e k t o r ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k n e m ô ž e m e do dru
h é h o j a z y k a p r e t l m o č i ť v ž d y ú p l n e , ž e j u e k v i v a l e n t o m o s l a b í m e . N a p r . 
polykat andélíčky — glgať vodu ( p r i t o p e n í ) ; kápnout božskou — vyjsť 
s pravdou (von); vysypať pravdu; kdyby koruna za groš byla — keby 
čo bolo, čo by čo bolo. 

J e z n á m e , ž e n i e k e d y k i n o j a z y č n e j ( v d a n o m p r í p a d e k č e s k e j ) f r a 
z e o l o g i c k e j j e d n o t k e n e m ô ž e m e p o s t a v i ť n i j a k ý f r a z e o l o g i c k ý e k v i v a 
l e n t . S t a k ý m t o j a v o m s a n a p o k o n m ô ž e m e s t r e t n ú ť v k a ž d e j d v o j i c i 
k o n f r o n t o v a n ý c h j a z y k o v . 

P o z n á m k a : Ak v slovníku nenájdeme k daktorej uvedenej f razeologic
k e j j edno tke f razeologický ekvivalent ( iba výklad alebo op i s ) , to eš te nemusí 
značiť, že v jazyku naozaj nejestvuje . Môže to byť aj preto, že t aká frazeolo^ 
g l c k á jednotka , k torá by mohla vyhovovať ako ekvivalent , nie j e bežne známa 
a chýbajú pramene, kde by sa mohla hľadať. Dobré, vyčerpávajúce frazeolo
g i c k é s lovníky národných jazykov sú eš te vzácne . Aj v s lovenčine taký slovník 
chýba. Najobšírncjš ím prameňom pri práci na Česko-slovenskom slovníku je 
zatiaľ Slovník s lovenského jazyka a n iektoré s tarš ie zbierky prísloví a pore
kadiel , k toré obsahujú aj frazeológiu v užšom zmysle. Aby vznikol komplexný 
pohľad na s lovenskú frazeológiu, j e nevyhnutné mať k dispozícii a j výsledky 
nárečového výskumu s lovenskej frazeológie. ' j 

4 . V t ý c h p r í p a d o c h , k e ď n e m á m e f r a z e o l o g i c k ý n á p r o t i v o k , d á v a m e 
n e f r a z e o l o g i c k ý e k v i v a l e n t . M ô ž e to byť v o ľ n é s p o j e n i e z o d p o v e d a j ú c e 
k o n š t r u k c i o u v ý c h o d i s k o v e j f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k e a m a j ú c e i s t ú dáv 
k u o b r a z n o s t i ( j e t o m o ž n é p r i t a k ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t k á c h , 
k t o r é s ú m o t i v a č n e p r i e z r a č n é , k t o r ý c h o b r a z n o s ť j e dosť n á z o r n á a 
z r o z u m i t e ľ n á ) , a k o n a p r . v t o m t o p r í p a d e : drzé čelo lepší než poplužní 
dvúr — keď máš ostré (tvrdé) lakte, všade sa dostaneš. I n ý m r i e š e n í m 
j e p o u ž i t i e j e d n o s l o v n é h o e k v i v a l e n t u , ď a l e j v ý k l a d u a l e b o o p i s u . N a p r . 
sednouti si na bobek — kvoknút si, čupnúť si; dát se vidét ( p r o j e v i t 
s e j a k o š t e d r ý , v e l k o m y s l n ý č l o v e k ) — ukázať sa, preukázať sa; lézti 
ke kríži, ke kfĺžku — uznávať si vinu, pokorovať sa; nésti díté andé-
líčkem —- niesť dieťa pod pazuchy, pod pazušky; roztočiť, provétrat 
dévčatúm faldy — vykrútiť, vyzvŕtať, povykrúcať dievčence ( t u b y vy 
h o v o v a l o a j v o ľ n é s p o j e n i e rozkrútiť, rozvíriť dievčencom sukne). , 

e Na možnosť využívať frazeologizmy s lovenských náreč í v spisovnom jazy
ku poukázal PALKOVIČ, K.: Využitie nárečove j frazeológie v spisovnom jazy
ku. Kultúra slova, 5, 1971, s. 1 7 7 — 1 8 1 . 



Aj p r i s p r a c ú v a n í f r a z e o l ó g i e m á m e t a k ú p r a x , ž e m i e s t o j e d n é h o 
e k v i v a l e n t u d á v a m e k v ý c h o d i s k o v e j f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k e p o d ľ a po 
t r e b y a m o ž n o s t i dva s y n o n y m n é ( r o v n o z n a č n é ) e k v i v a l e n t y ( n i e k e d y 
i v i a c ) . J e t o p r e d o v š e t k ý m v t e d y , k e ď s ú v s l o v e n č i n e d v e a l e b o v i a 
c e r é f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y s r o v n a k ý m a l e b o p r í b u z n ý m v ý z n a m o m 
a n e m a j ú p e n d a n t y v č e š t i n e . N a p r . hospodaŕit z kopy na groš — gaz
doval z vreca do kabely / z mecha do tanlstryj; gazdovať čertovi na 
budzogáň ( f r a z e o l o g i c k á j e d n o t k a z č e s k é h o s y n o n ý m i c k é h o r a d u hos
podaŕit od desíti k pôti m á s l o v e n s k ý e k v i v a l e n t gazdovať od tisíca ku 
stu). A l e b o : mít z ostudy kabát — nemať oči; byť bez hanby; mať hru
bú kožu. S y n o n y m n ý e k v i v a l e n t p r i d á v a m e a j v t e d y , k e ď j e m e d z i č e s 
k o u f r a z e o l o g i c k o u j e d n o t k o u a j e j s l o v e n s k ý m e k v i v a l e n t o m ú p l n á 
a l e b o č i a s t o č n á f o r m á l n a i v ý z n a m o v á z h o d a . T u p o t o m i d e a j o u p l a t 
n e n i e s t a r š i e h o p ô v o d n é h o , d o m á c e h o p r o s t r i e d k u , o j e h o z a c h o v a n i e 
a k o n z e r v o v a n i e v k o n k u r e n c i i s n o v š í m p r e v z a t ý m , h o c i t i e ž z d o m á c -
n e n ý m p r o s t r i e d k o m . N a p r . proti gustu žáden dišputát — proti gustu 
žiaden dišputát; komu hus, komu prasa, komu pečená klobása. I n é p r í 
k l a d y : pomoci nékomu z blata do louže — pomôcť niekomu z blata do 
kaluže; pomôcť z biedy do nevôle; mají se jako v raji — majú sa ako 
v raji; nič im nechýba, iba vtáčie mlieko; karta sa obrátila — karta 
sa obrátila; zvrtlo sa koleso; nechať na sobš dŕiví štípat — dať si na 
sebe (na chrbte) drevo rúbať; dať na sebe orať; dať si na sebe mlátiť; 
dať si na hlave tancovať. 

T a k t o t r e b a c h á p a ť a j u v á d z a n i e v i a c e r ý c h v a r i a n t o v s l o v e n s k ý c h 
f r a z e o l o g i c k ý c h e k v i v a l e n t o v ; každý ví nejlíp, kde ho strevíc (bota, 
pata) tlačí — každý najlepšie vie, kde ho topánka (čižma, krpec) tlačí 
'(omína); pfíjdu, kdyby šidla (trakafe) padala — prídem, aj keby seke
ry (motyky, malí čerti, cigánčence) z neba padali. T a k é t o v a r i a n t y b ý 
v a j ú č a s t é v u s t á l e n ý c h p r i r o v n a n i a c h . P r a v d a , sú a j o p a č n é p r í p a d y , 
k e ď k d v o m a l e b o v i a c e r ý m č e s k ý m s y n o n y m n ý m f r a z e o l o g i c k ý m j e d 
n o t k á m m ô ž e m e p o s t a v i ť v s l o v e n č i n e l e n j e d e n — s p o l o č n ý e k v i v a 
l e n t . N a p r . reč se mluví, voda teče; reči se mluví, pivo pije — rečí sa 
vravia, (a) chlieb sa je. 

V s l o v n í k u t r e b a r i e š i ť a j p r í p a d y v i a c v ý z n a m o v ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h 
j e d n o t i e k a l e b o t a k ý c h f r a z e o l o g i z m o v , k t o r ý c h v ý z n a m j e v e ľ m i v š e 
o b e c n ý a p o u ž í v a j ú s a v r o z l i č n ý c h , a to a j o d c h o d n ý c h s i t u á c i á c h . T a 
k á t o j e n a p r . č e s k á f r a z e o l o g i c k á j e d n o t k a mít kachní (kačení) žalu-
dek. T u t r e b a dať v i a c e r é s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y , a b y z o d p o v e d a l i vý 
k l a d u t o h t o f r a z e o l o g i z m u v S l o v n í k u s p i s o v n é h o j a z y k a č e s k é h o ( k t o 
r ý j e n a š o u r o z h o d u j ú c o u p r e d l o h o u p o s k y t u j ú c o u i n f o r m á c i e o v ý z n a 
m e č e s k ý c h f r a z e o l o g i z m o v ) : 1. být stále hladov, pri chuti, všechno 
snísti — jest, akoby pálil, mať železný žalúdok; 2. všechno snést, mít 
velkou trpélivost — mat silný žalúdok ( t u b y s a v i s t o m k o n t e x t e u-



p l a t n i l o a j mat hrubú kožu). F r a z e o l o g i c k á j e d n o t k a svést se nekomu 
po kobylce, dostat se nekomu na kobylku m á v e ľ m i š i r o k ý , v š e o b e c n ý 
v ý z n a m c h a r a k t e r i z o v a n ý v S l o v n í k u s p i s o v n é h o j a z y k a č e s k é h o t a k t o : 
potrestat, premočí nékoho, ovládnout, pomstít se nekomu, vyzrát nad 
ním. P r e t o m u s í m e v s l o v e n č i n e p o s k y t n ú ť n i e k o ľ k o e k v i v a l e n t o v , k t o r é 
b y v y h o v o v a l i v r o z l i č n ý c h s i t u á c i á c h : stúpiť dakomu na krk, zrezať 
dakomu rováš, naučiť dakoho móresu, poriadku, preliat dakomu olovo, 
prejsť dakomu cez rozum. 

F r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y s ú a j v r á m c i j e d n é h o j a z y k a v z l o ž i t ý c h v z á 
j o m n ý c h v z ť a h o c h ( v i a c v ý z n a m o v o s ť , s y n o n y m i a , v a r i a n t n o s ť a t d ' . ) . 
E š t e k o m p l i k o v a n e j š i e s ú i c h v z ť a h y k e k v i v a l e n t o m . T a k n a p r . o p r o t i 
s y n o n y m i c k é m u r a d u č e s k ý c h f r a z e o l o g i z m o v ( a j s v a r i a n t m i ) s t o j í 
s y n o n y m i c k ý r a d s l o v e n s k ý c h e k v i v a l e n t o v , z k t o r ý c h j e d e n j e v o b i 
d v o c h j a z y k o c h m o t i v a č n e a j l e x i k á l n y m z l o ž e n í m z h o d n ý a l e b o b l í z k y . 
N a p r . č e s k e j f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k e už to štebetají vrabci na strese 
(vrabci na strese o tom povídají) o b s a h o m z o d p o v e d á s l o v e n s k á f r a 
z e o l o g i c k á j e d n o t k a o tom už vrabce na streche čvirikajú. T ú t o j e d 
n o t k u p o s t a v í m e a k o e k v i v a l e n t a j k f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k e z č e s k é h o 
s y n o n y m i c k é h o r a d u už o tom kohouti kokrhají — s p o l u s ď a l š o u , 
i k e ď v a r i m e n e j r o z š í r e n o u f r a z e o l o g i c k o u j e d n o t k o u zo s l o v e n s k é h o 
s y n o n y m i c k é h o r a d u už o tom (po meste, po dedine) bubnujú. 

S t r e t n e m e s a a j s p r í p a d m i , k e ď z v u k o v o , l e x i k á l n e ( č i a s t o č n e ) z h o d 
n é f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y d v o c h j a z y k o v m ô ž u m a ť r o z l i č n ý v ý z n a m 
( v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s a t u h o v o r í o m e d z i j a z y k o v e j h o m o n y m i i 7 ) . S l o v 
n í k s p i s o v n é h o j a z y k a č e s k é h o n a p r . u v á d z a p r i h e s l o v o m s l o v e les 
f r a z e o l o g i c k ú j e d n o t k u (deti) rostou jako dfíví v lese s t a k ý m t o v ý 
k l a d o m : rýchle; jsou ponechaný samy sobé. Aj v s l o v e n č i n e j e s t v u j e 
f r a z e o l o g i c k á j e d n o t k a (deti) rastú ako drevo v hore, a l e i b a s v ý z n a 
m o m „ b e z d o z o r u , p o n e c h a n é s a m y n a s e b a " ( s y n o n y m n ý j e f r a z e o l o g i z 
m u s rastú ako vŕba pri potoku). Č e s k ý v ý z n a m „ r ý c h l e " u k a z u j e , ž e 
d v e f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y z h o d n é l e x i k á l n y m o b s a d e n í m o z n a č u j ú 
v d v o c h j a z y k o c h r o z l i č n é v e c i . S l o v e n s k ý e k v i v a l e n t v t o m t o p r í p a d e 
z n i e (deti) rastú ako z vody. 

T ý m t o v ý k l a d o m s m e c h c e l i u k á z a ť n i e k t o r é p r a c o v n é p o s t u p y a n i e 
k t o r é p r o b l é m y p r i p r á c i n a Č e s k o - s l o v e n s k o m s l o v n í k u v o k r u h u f r a 
z e o l ó g i e . 

Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

7 O zdanlivo zhodných s lovenských a če ských f razeologických j edno tkách 
pozri IVANOVÄ-ŠALINGOVÄ, M.: Ustá lené spojenia so slovom jazyk v slo
venč ine a češ t ine . S lovenská reč , 36, 1971, s. 353—355. 



Norma a kodifikácia 
a špecifickost ortoepických javov 
/Kapitoly zo slovenskej ortoepie) 

ÁBEL KRÁĽ 

V ú v o d n e j č a s t i n a š i c h p r í s p e v k o v t r e b a s a z a o b e r a ť a j o t á z k o u š p e 
c i f i c k o s t i v ý s l o v n o s t n ý c h j a v o v . K e b y s m e n a ň u v o r t o e p i i n e p r i h l i a 
da l i , m o h l i b y v z n i k n ú ť n e d o r o z u m e n i a . 

P r i v y s v e t ľ o v a n í o r t o e p i c k ý c h j a v o v m ô ž u s a o b j a v i ť i s t é ť a ž k o s t i a j 
p r e t o , ž e h o v o r i a c e m u ( č i t a t e ľ o v i ) o b y č a j n e n e p r e d k l a d á m e z v u k o v ú 
a a r t i k u l a č n ú v z o r k u . U s p o k o j u j e m e s a s o p í s a n í m j a v u a s j e d n o d u 
c h o u o b r á z k o v o u d o k u m e n t á c i o u . N á š p r o b l é m b y s a n e v y r i e š i l a n i v t e 
dy , k e b y s m e o r t o e p i c k é j a v y d o k u m e n t o v a l i g r a m o f ó n o v ý m i a l e b o 
m a g n e t o f ó n o v ý m i n a h r á v k a m i a r ô n t g e n o v ý m i f i l m a m i . A d r e s á t b y t o 
t i ž m u s e l m a ť i s t é š k o l e n i e vo f o n e t i k e , a b y s a m o h o l s p o ľ a h l i v o s p r a 
v o v a ť p o d ľ a t e j t o i n f o r m á c i e . V n a s l e d u j ú c o m v ý k l a d e n e b u d e m e h o 
vor iť o t o m t o . O r t o e p i c k ú p r o b l e m a t i k u c h c e m e p r i b l í ž i ť z i n e j s t r a n y . 

1. 

V p r e d c h á d z a j ú c o m p r í s p e v k u s m e p o v e d a l i , ž e n o r m a j e v o s v o j e j 
p o d s t a t e z á s a d a a p r a v i d l o . U r č u j e a k ý s i n e u t r á l n y p r i e s t o r , v k t o r o m 
s a m ô ž e p r í s l u š n í k s p o l o č n o s t i p o h y b o v a ť b e z t o h o , ž e b y b o l p ô v o d 
c o m n e d o r o z u m e n í , ť a ž k o s t í a s p o r o v . S ú b o r y t a k ý c h t o z á s a d s a v o l a j ú 
k ó d e x m i . Z b i e r k y z á k o n o v s ú v l a s t n e t i e ž t a k é t o k ó d e x y , p r a v d a , k ó 
d e x y s p r á v n e z á v ä z n o u p l a t n o s ť o u . 

J a z y k o v á p r a x s a s p r a v u j e j a z y k o v ý m i n o r m a m i . Aj j a z y k o v é n o r m y 
s a f o r m u l u j ú a z o s t a v u j ú do s ú b o r o v a n i e k t o r ý m t a k ý m t o s ú b o r o m 
( p r í r u č k á m ) s a p r i s u d z u j e v š e o b e c n á s p o l o č e n s k á z á v ä z n o s ť . S ú t o 
t zv . k o d i f i k a č n é p r í r u č k y . A k o p r í k l a d m o ž n o u v i e s ť P r a v i d l á s l o v e n 
s k é h o p r a v o p i s u . 

K o d i f i k á c i a a n o r m a sú v š a k dva r o z l i č n é j a v y . V k o d i f i k á c i i s a z a 
c h y t á v a a o d r á ž a p o z n a n á j a z y k o v á n o r m a n a p r . a k o g r a m a t i c k é p r a 
v i d l o . N a p r o t i t o m u s a j a z y k o v á n o r m a s p o n t á n n e p r e j a v u j e a k o t l a k , 
k t o r ý v y c h á d z a zo s p o l o č e n s k e j p r a x e a p ô s o b í n a k a ž d é h o p o u ž í v a t e ľ a 
j a z y k a . J a z y k o v á n o r m a j e s p ô s o b , a k o j a z y k o v é j a v y a j a z y k o v é p r o 
s t r i e d k y j e s t v u j ú v s p o l o č n o s t i . N i e j e t o v š a k č o s i m ŕ t v e , n a v ž d y d a n é , 
n e m e n n é . J a z y k o v á n o r m a s a v y v í j a a m e n í . B e z z m i e n b y j a z y k n e 
m o h o l d o b r e p l n i ť v š e t k y ( a j n o v é ) p o t r e b y n a d o r o z u m i e v a n i e . J a z y 
k o v ý v ý v i n s a o k r e m i n é h o p r e j a v u j e v z n i k o m , p r e s u n m i a z á n i k o m 
v a r i a n t o v ( o b m i e n ) j a z y k o v ý c h p r v k o v . 



J a z y k o v á n o r m a n i e j e v š a k d a j a k á p r i e m e r n á j a z y k o v á p r a x , n i e j e 
tó a r i t m e t i c k ý p r i e m e r v ý s k y t u ( v a r i a n t o v ) j a z y k o v ý c h j a v o v . Do j a z y 
k o v e j n o r m y v n i k á s k ô r t o , č o m á p r i p l n e n í i s t e j j a z y k o v e j f u n k c i e 
n a j v ä č š i u v á h u , č o m á a l e b o z í s k a v a c e n t r á l n e p o s t a v e n i e a m á t e n 
d e n c i u p ô s o b i ť a v y v í j a ť s a a k o v z o r . S p r á v n e p o z n a ť a z a c h y t i ť j a z y 
k o v ú n o r m u n i e j e ľ a h k á v e c . M ô ž e s a s t a ť , ž e k o d i f i k á c i a už p r i s v o 
j o m v z n i k u n e v y s t i h u j e d o b r e j a z y k o v ú n o r m u , a n e v y h n u t n e d o c h á d z a 
k t o m u , ž e s a k o d i f i k á c i a p o i s t o m č a s e u k á ž e a k o p r e k o n a n á . 

Z h ľ a d i s k a k o d i f i k á c i e v g r a m a t i k e a l e x i k e j e o p r o t i o r t o e p i i o t o 
ľ a h š i a s i t u á c i a , ž e n e v z n i k a j ú v ä č š i e ť a ž k o s t i p r i f o r m u l o v a n í a s p r o 
s t r e d k ú v a n í p o z n a n e j n o r m y . P r e S l o v á k a j e j e d n o z n a č n á f o r m u l á c i a : 
„ S l o v e n s k é s a m o h l á s k y o z n a č u j e m e t ý m i t o p í s m e n a m i : a, ä, e, i, y, o, 
u. P í s m e n a m i i, y s a o z n a č u j e t á i s t á h l á s k a . " ( P R A V I D L Á 1 9 7 1 , s. 7 . ) 
J e d n o z n a č n á j e a j f o r m u l á c i a : „V s l o v e n s k o m s p i s o v n o m j a z y k u j e š e s ť 
k r á t k y c h s a m o h l á s o k : i, e, ä, a, o, u, p ä ť d l h ý c h : ž, é , á , ó , ň a š t y r i dvo j -
h l á s k y ( d i f t o n g y ) ia, ie, tu, Ô (uoj" ( P A U L Í N Y — R U Ž I Č K A — Š T O L C 
1 9 6 8 , s . 1 8 ) . V o r t o e p i i s l v š a k m u s í m e v š í m a ť i j a v y , k t o r é s i h o v o r i a c i 
a n i p o z á k l a d n o m š k o l s k o m v z d e l a n í n e u v e d o m u j ú a k t o r é p o d l i e h a j ú 
p o h y b o v é m u a u t o m a t i z m u r e č i . P r e t o n i e j e c e l k o m j e d n o d u c h é j e d n o 
z n a č n e a z r o z u m i t e ľ n e s p r o s t r e d k o v a ť p o z n a t o k o v ý s l o v n o s t i n i e k t o 
r ý c h h l á s o k a h l á s k o v ý c h s k u p í n , o z v u k o v e j p o ď o b e n i e k t o r ý c h p r o -
z o d i c k ý c h v l a s t n o s t í a p o d . Z g r a m a t i c k é h o h ľ a d i s k a b u d e v š e t k o v p o 
r i a d k u , k e ď v d r u h o m p á d e j e d n o t n é h o č í s l a v z o r u dub v y s l o v í d a k t o 
t zv . o t v o r e n e j š i e a l e b o z a t v o r e n e j š i e , p r e d n é a l e b o z a d n é a, a l e b o a 
s i s t o u m i e r o u n o s o v o s t i , k e ď v y s l o v í t r o c h a d l h š i e a, k e ď v ý s l o v n o s ť 
a z a k o n č í o d s e k n u t í m ( h l a s i v k o v o u e x p l ó z i o u ) a pod . D ô l e ž i t é j e , ž e 
t o b o l o „ a " , n i e ä, e, i, o, u. N o z o r t o e p i c k é h o h ľ a d i s k a sú v š e t k y t i e 
t o z m e n y ( v a r i á c i e ) v e ľ m i d ô l e ž i t é . V o r t o e p i i s a m u s í r o z h o d n ú ť , k t o 
r ý z v y s k y t u j ú c i c h s a v a r i a n t o v j e p r í p u s t n ý a k t o r ý t r e b a p o k l a d á ^ 
z a o r t o e p i c k ú c h y b u . 

2 

P r í č i n , k t o r é s p ô s o b u j ú v z n i k t ý c h t o v a r i a n t o v , j e v i a c e j . N i e k t o r é 
z n i c h b y s m e m o h l i h o d n o t i ť a k o o b j e k t í v n e ( t i e sú j a z y k o v é a s p o 
l o č e n s k é ) , i n é z a s a a k o s u b j e k t í v n e . 

Z a o b j e k t í v n e ( A ) j a z y k o v é p r í č i n y p o k l a d á m e : 1. n e d o s t a t o č n ú or 
t o e p i c k ú k q d i f i k o v a n o s ť s p i s o v n é h o j a z y k a , 2 . z a o s t á v a n i e k o d i f i k á c i e 
z a j a z y k o v ý m v ý v i n o m , 3 . j e s t v o v a n i e n á r e č í a i c h v p l y v n a s p i s o v n ú 
v ý s l o v n o s ť , 4 . v p l y v p í s m a n a v ý s l o v n o s ť . 

V z n i k v ý s l o v n o s t n ý c h v a r i a n t o v z a p r í č i ň u j ú a j č i n i t e l e , k t o r é s ú v i s i a 
s o s p o l o č e n s k o u s i t u á c i o u a s p o l o č e n s k ý m v ý v i n o m . T a k é s ú : 1. n e d o 
s t a t o č n á p r í p r a v a n a s p i s o v n ú j a z y k o v ú p r a x v š k o l e a n e d o s t a t o č n á 
p r o f e s i o n á l n a p r í p r a v a n a p l n e n i e ú l o h s o s o b i t n ý m i n á r o k m i n a vý-



s l o v n o s ť ( č i ž e n e d o s t a t o č n á z n a l o s ť o r t o e p i c k e j n o r m y ] , 2 . n e u s p o 
k o j i v ý s t a v j a z y k o v e j k u l t ú r y v h r o m a d n ý c h o z n a m o v a c í c h p r o s t r i e d 
k o c h , 3 . p r u d k ý v z r a s t p o č t u p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . 

Z a s u b j e k t í v n e ( B ) p r í č i n y v z n i k u v ý s l o v n o s t n ý c h v a r i a n t o v p o k l a 
d á m e : 1. o s o b i t o s ť v a n a t o m i c k ý c h a f y z i o l o g i c k ý c h p o d m i e n k a c h p r e 
r e č , 2 . v y p r a c o v a n i e z l ý c h a r t i k u l a č n o - a k u s t i c k ý c h s t e r e o t y p o v , 3. p o d 
c e ň o v a n i e v ý z n a m u o r t o e p i e a n e c h u ť z a o b e r a ť s a v l a s t n o u v ý s l o v 
n o s ť o u . 

A . P o d s t a t a n i e k t o r ý c h p o h y b o v a l a b i l i t y v s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý 
s l o v n o s t i j e o č i v i d n á . T a k n a p r . s l o v e n s k á s p i s o v n á v ý s l o v n o s ť j e k o 
d i f i k o v a n á v e ľ m i n e s ú s t a v n e i b a n i e k o ľ k ý m i p o u č k a m i v P r a v i d l á c h . 
M n o h é a k t u á l n e o t á z k y s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i n i e s ú k o d i f i 
k a č n é z a c h y t e n é . K e ď s i s p i s o v n ú v ý s l o v n o s ť o s v o j u j e h o v o r i a c i , k t o r ý 
a k t í v n e p o u ž í v a n á r e č i e a n e p o z n á s p i s o v n ú n o r m u , n e m á m o ž n o s ť 
r ý c h l o a ú p l n e s a o b o z n á m i ť s n o r m o u s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i . V p r e j a 
v o c h t a k ý c h t o h o v o r i a c i c h s a p o t o m m ô ž e z j a v o v a ť v i a c e j n e s p i s o v n ý c h 
p r v k o v . U k a z u j e s a t i e ž , ž e d a k t o r é t r a d o v a n é o r t o e p i c k é f o r m u l á c i e 
n i e s ú d o s ť p r e s n é a n i e k t o r é a n i n e v y s t i h u j ú n o r m u . 

O s o b i t n e t r e b a u p o z o r n i ť n a v p l y v p í s m a n a v ý s l o v n o s ť . A k o j e z n á 
m e , v p í s m e ( v p r a v o p i s n ý c h s ú s t a v á c h ) s a n i k d y n e o d r á ž a p r e s n e a 
ú p l n e z v u k o v á s t a v b a r e č i . A k b y d a k d e a d a k e d y b o l a v z n i k l a t a k á 
p r a v o p i s n á f o r t o g r a f i c k á ) s ú s t a v a , k t o r á b y p r e s n e z a c h y t á v a l a zvu
k o v ú ( f o n e t i c k ú ) s t a v b u r e č i , p o i s t o m č a s e b y m e d z i n i m i u r č i t e v z n i k 
l i r o z d i e l y , l e b o o r t o g r a f i a s a n e v y v í j a s ú b e ž n e s v ý v i n o m j a z y k a . V j a 
z y k o c h s v ä č š o u s p i s o v n o u t r a d í c i o u s a p r a v o p i s n e m ô ž e a n i č a s t o 
a r a d i k á l n e r e f o r m o v a ť . N o n a š a š k o l a t a k m e r s t o t o ž ň u j e s p i s o v n ý j a 
z y k s j a z y k o m p í s a n ý m . J e t o t a k a j d n e s , k e ď s a p o m e r d ô l e ž i t o s t i 
m e d z i p í s a n ý m i a h o v o r e n ý m i s p i s o v n ý m i p r e j a v m i v i d i t e ľ n e p r e s ú v a 
v p r o s p e c h h o v o r e n ý c h p r e j a v o v . 

V p l y v p í s m a n a v ý s l o v n o s ť s a p r e j a v u j e n a j m ä t a m , k d e o r t o g r a f i a 
u ľ a h č u j e p o z n a n i e a o d l í š e n i e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v ( s l o v a t v a r o v ) , 
n a p r . t a m , k d e s a v p í s m e l e p š i e o d r á ž a m o r f e m a t i c k á s k l a d b a s l o v . 
T a k n a p r . v s t r e d o s l o v e n s k e j v ý s l o v n o s t i s a s k u p i n y stn, zdn z j e d n o 
dušu jú . Z j e d n o d u š u j ú s a a j m n o h é i n é s p o l u h l á s k o v é s k u p i n y (žs, žš, 
žsk, nn a i n é ) . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a t e n t o t y p z j e d n o d u š o v a n i a 
s p o l u h l á s k o v ý c h s k u p í n n e p r e s a d i l . N a š a s p i s o v n á n o r m a h o n e p r i p ú š 
ťa a n e p r i p ú š ť a h o a n i j e s t v u j ú c a k o d i f i k á c i a . Č i a s t o č n e t o n a p o m á h a 
a j n á š p r a v o p i s . N a o p a k , o p ú š ť a n i e a z a n e d b á v a n i e v ý s l o v n o s t i s k u p í n 
le, U, U, lia, lie, llu s m ä k k ý m ľ (teda ľe, ľ i . . .J p o d p o r o v a l a p o d p o 
r u j e a j n á š p r a v o p i s , l e b o s a v ň o m m ä k k á v ý s l o v n o s ť ľ v t ý c h t o s k u 
p i n á c h o s o b i t n e n e o z n a č u j e . V p í s a n o m j a z y k u s a , p r a v d a ž e , v y s k y t u j ú 
a j t a k é s p o l u h l á s k o v é s k u p i n y , k t o r é S l o v á k n e m ô ž e v y s l o v i ť ( n a p r . 
s k u p i n a stsk}. 



H o v o r i a c i , k t o r í v z o r s v o j e j v ý s l o v n o s t i d ô s l e d n e v i d i a v p í s a n o m 
j a z y k u , r o b i a o r t o e p i c k é c h y b y . T a k v z n i k á t zv . p í s m e n k o v á v ý s l o v n o s ť 
( v ý s l o v n o s ť svit hviezd n a m i e s t o svidhviestj. P í s m e n k o v á v ý s l o v n o s ť 
v z n i k á a j p r i p r e h n a n e j s n a h e o z r o z u m i t e ľ n o s ť . P o s l u c h á č j u o b y č a j 
n e h o d n o t í a k o a f e k t o v a n ú a s t r o j e n ú . 

M n o h o c h ý b v s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i s a š í r i c e z h r o m a d n é o z n a m o v a 
c i e p r o s t r i e d k y a k u l t ú r e s p i s o v n é h o j a z y k a z o s t á v a m n o h o d l ž n á š k o 
l a . P o k ý m s i n a š a š k o l a n e o s v o j í a k o j e d n u z n a j z á k l a d n e j š í c h ú l o h 
j a z y k o v e j p r í p r a v y ž i a k o v v ý u č b u a v ý c h o v u v k u l t ú r e h o v o r e n ý c h 
s p i s o v n ý c h p r e j a v o v , d o v t e d y n e m á m e v ý h ľ a d n a t r v a l é z v ý š e n i e k u l 
t ú r y s p i s o v n é h o j a z y k a a n a s t a b i l i t u o r t o e p i c k e j n o r m y . A k o n o s i t e ľ 
d o b r é h o v z o r u m ô ž e d n e s t ú t o ú l o h u v o v e ľ k e j m i e r e p l n i ť a j r o z h l a s 
a t e l e v í z i a . T i e t o k o m u n i k a č n é n á s t r o j e sú p r e m n o h ý c h o b č a n o v a j 
h l a v n ý m s p r o s t r e d k o v a t e ľ o m n o r m y s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i , t a k ž e o p a 
k u j ú c e s a c h y b y m ô ž u s a u n i e k t o r ý c h p o s l u c h á č o v i c h p ô s o b e n í m 
u p e v ň o v a ť a k o n á l e ž i t á s ú č a s ť s p i s o v n e j n o r m y . M á t o n a s t a v s p i s o v 
n é h o j a z y k a t ý m v ä č š i e d ô s l e d k y , o č o v ä č š í p o č e t o r t o e p i c k y n e p r i 
p r a v e n ý c h p o s l u c h á č o v a k t í v n e p o u ž í v a s p i s o v n ý j a z y k . T a k ý t o s t a v 
j e u n á s . V ý v i n s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i u m o ž n i l t o t i ž š i r o k ý m v r s t v á m 
o b č a n o v b e z p r o s t r e d n e s a z ú č a s t ň o v a ť n a s p o l o č e n s k o m a p o l i t i c k o m 
ž i v o t e a n a s p r á v e š t á t u . T a k s a m n o h í d o s t a l i do s i t u á c i e , ž e b e z n á 
l e ž i t e j p r í p r a v y m u s i a p o u ž í v a ť s p i s o v n ý j a z y k . 

B . D o t e r a z s p o m í n a n é p r í č i n y j a z y k o v é h o p o h y b u , v z n i k u v a r i a n t o v 
a c h ý b p r e j a v u j ú s a v r o z l i č n ý c h j a z y k o v ý c h p l á n o c h . A z d a i b a p í s m o 
m á v ä č š í v p l y v p r á v e n a v ý s l o v n o s ť . V ý s l o v n o s t i a o r t o e p i e s a v š a k 
o s o b i t n e t ý k a j ú t i e p r í č i n y , k t o r é s m e o z n a č i l i a k o s u b j e k t í v n e . Z n i c h 
t r e b a v y v o d i ť a j i s t é m e t o d i c k é z á v e r y . 

T a k a k o s a ľud ia o d l i š u j ú s v o j í m v o n k a j š k o m , p o v a h o u a n á v y k m i , 
o d l i š u j ú s a a j a n a t o m i c k o u s t a v b o u r e č o v ý c h ú s t r o j o v a f y z i o l o g i c k ý 
m i p o d m i e n k a m i p r e r e č . V o s o b i t n ý c h p o d m i e n k a c h v z n i k á , p r a v d a ž e , 
o s o b i t n ý p r o d u k t č i n n o s t i : i n a k š i e a r t i k u l a č n é ú s t r o j e t v o r i a i n a k š i e 
z v u k y . D o s t a t o č n e n á s o t o m p r e s v i e d č a i n d i v i d u á l n o s ť a n e o p a k o v a 
t e ľ n o s ť z a f a r b e n i a ľ u d s k é h o h l a s u . 

R e č s a v y v í j a s o s t á l o u s p o l u ú č a s ť o u s l u c h u . Pr i h o v o r e n í f u n g u j e 
s l u c h a k o k o n t r o l n ý ú s t r o j . C e z e ň s a do p a m ä t i d o s t á v a a j a k á s i vzo r 
k a r e č o v ý c h z v u k o v a h o v o r i a c i s a p o d t l a k o m s p o l o č e n s k e j n o r m y 
u s i l u j e č o n a j l e p š i e n a p o d o b i ť t ú t o v z o r k u . N a p r i e k i n d i v i d u á l n o s t i a 
n e o p a k o v a t e ľ n o s t i v o n k a j š í c h p o d m i e n o k p r e r e č n a u č í m e s a ( a l e b o s a 
m ô ž e m e n a u č i ť ) n a p o d o b ň o v a ť ( s p r á v n e v y s l o v o v a ť ) v š e t k o , č o s a v j a 
z y k u f u n k č n e v y u ž í v a a k o o s o b i t n ý j a z y k o v ý p r o s t r i e d o k . T a k s a p o 
t o m h l á s k y á, m, t, k ( a l e b o s k ô r s l a b i k y má, tá, ká) vo v ý s l o v n o s t i 
v š e t k ý c h S l o v á k o v a vo v š e t k ý c h i c h p r e j a v o c h d o s t a t o č n e p o d o b a j ú 
s a m y n a s e b a a d o s t a t o č n e s a z h o d u j ú . N o n i k d y t o n i e j e ú p l n á , ab -



s o l ú t n a z h o d a a t o t á l n a f y z i c k á t o t o ž n o s ť , a l e vždy l e n f d o s t a t o č n á ) 
p o d o b n o s ť . 

V e ľ m i d ô l e ž i t é j e a j t o , ž e s i r e č o s v o j u j e m e a k o v ä č š i e a r t i k u l a č n o -
a k u s t i c k é c e l k y , a k o tzv . a r t i k u l a č n o - a k u s t i c k é s t e r e o t y p y . T i e s ú 
v k a ž d o m j a z y k u i n é a j p r e t o , l e b o k a ž d ý j a z y k m á o s o b i t n é z á k o n i 
t o s t i s p á j a n i a a v ý s k y t u h l á s o k v e d ľ a s e b a . M u s í m e s i t e d a o s v o j i ť vý 
s l o v n o s ť v ä č š í c h c e l k o v , a k o s ú h l á s k y . P r á v e p r e t o , ž e r e č j e n á m 
d a n á c e z t i e t o s t e r e o t y p y , n i e j e ľ a h k é z m e n i ť s p ô s o b v ý s l o v n o s t i i s t e j 
h l á s k y a n i v m a t e r i n s k o m j a z y k u . Aj t u s a m u s í p r e b u d o v a ť c e l ý ste-> 
r e o t y p ( s t e r e o t y p y ) — n o v ý zvuk s a m u s í „ v s a d i ť " do r o z l i č n ý c h h l á s 
k o v ý c h s ú v i s l o s t í . P r e t o j e t a k é n a m á h a v é o d u č i ť s a n i e č o v y s l o v o v a ť 
a n a u č i ť s a v y s l o v o v a ť i n é a l e b o i n a k . 

3 . 

A k o v i d n o , b o l o b y n e z m y s e l n é , k e b y s m e ž i a d a l i a l e b o o č a k á v a l i 
ú p l n ú t o t o ž n o s ť ( a b s o l ú t n u f y z i c k ú i d e n t i t u ) v š e t k ý c h z v u k o v ý c h e l e 
m e n t o v j a z y k a u v š e t k ý c h h o v o r i a c i c h a vo v š e t k ý c h p r e j a v o c h . J e t o 
n e m o ž n é a j p r e t o , l e b o j e s t v u j e t e s n é s p o j e n i e r e č i a r e č o v e j č i n n o s t i 
s c e l k o v ý m f y z i c k ý m a p s y c h i c k ý m s t a v o m h o v o r i a c e h o , t e d a a j s ob
s a h o m v ý p o v e d e a s m i m o j a z y k o v o u s k u t o č n o s ť o u . R e č o v á č i n n o s ť j e 
i n t e g r á l n o u s ú č a s ť o u j e s t v o v a n i a a k o n a n i a s u b j e k t u a s č a s t i a j j e h o 
v ý r a z . D ô l e ž i t é v š a k j e , a b y r o z d i e l y n e b o l i n á h o d n é a n e f u n k č n é , a 
t i e r o z d i e l y , k t o r é s a t ý k a j ú i n v e n t á r a f u n k č n e v y u ž í v a n ý c h p r v k o v 
a i c h o d l i š n o s t í , n e s m ú b y ť v e ľ k é — n e s m ú p r e k r a č o v a ť u r č i t ú h r a n i c u . 

Ú l o h o u o r t o e p i e j e o k r e m i n é h o t o , a b y h ľ a d a l a č a s t e j š i e s a o b j a 
v u j ú c e v a r i á c i e , a b y u p o z o r n i l a n a n e , a b y i c h p o s ú d i l a a r o z t r i e d i l a . 
V o r t o e p i i s a m u s í r o z h o d n ú ť , k t o r é z t ý c h t o v a r i á c i í s ú p r í p u s t n é , 
n e u t r á l n e a e v e n t u á l n e a j n e v y h n u t n é , a k t o r é n a r ú š a j ú j e s t v u j ú c u 
n o r m u v ý s l o v n o s t i . P r á v e p r i t ý c h p r v k o c h , k d e s a p o z o r u j e p o h y b a 
n e j e d n o t n o s ť , m u s í o r t o e p i a u r č i ť h r a n i c u , k t o r á o d d e ľ u j e s p i s o v n é od 
n e s p i s o v n é h o . 

P o d o b n e a k o v i n ý c h j a z y k o v ý c h p l á n o c h k o d i f i k á c i a o r t o e p i e u r č u j e 
a o p i s u j e z v y č a j n e j e d i n ý v z o r s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i ( s p r í p a d n ý m š t y 
l i s t i c k ý m č l e n e n í m ) , n o n a r o z d i e l o d p r a v o p i s u vo v ý s l o v n o s t i m u s í m e 
r á t a ť s n e v y h n u t n o u m i e r o u i n d i v i d u á l n y c h a n á h o d n ý c h v a r i á c i í , p r a v 
da , v z h o d e s p r i r o d z e n o u t e n d e n c i o u , že sa výslovnosť posudzuje tým 
prísnejšie, čím vážnejšia je komunikačná situácia ( t é m a , o b s a h a c i e l e 
v ý p o v e d e , p o č e t p o s l u c h á č o v a i c h z l o ž e n i e , p r o s t r e d i e a t ď . ) . P o u ž í 
v a t e l i a s p i s o v n é h o j a z y k a m u s i a p r i z n a ť p r á v o r o z h o d o v a ť o t o m t o 
o d b o r n í k o m — j a z y k o v e d c o m . A k s a t e d a v k o d i f i k á c i i s p i s o v n e j s l o 
v e n č i n y f o r m u l u j e p r a v i d l o , ž e z d v o j e n é s p o l u h l á s k y nn, tť, dd (cenný, 
predtým, preddavok) m a j ú s a v y s l o v o v a ť a k o n Jt, d) s p r e d ĺ ž e n ý m 



z á v e r o m , p o u ž í v a t e l i a s p i s o v n é h o j a z y k a m u s i a — a k t r e b a — v y n a 
l o ž i ť i s t é ú s i l i e n a n á c v i k t e j t o v ý s l o v n o s t i . A k s a v o r t o e p i c k e j k o d i 
f i k á c i i f o r m u l u j e p r a v i d l o , ž e v s k u p i n á c h le, li a t ď . v d o m á c i c h s l o 
v á c h v y s l o v u j e m e ľ , p o u ž í v a t e l i a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y m u s i a s a u s i 
l o v a ť v y s l o v o v a ť t u t a k é ľ , k t o r é t v o r í m ä k k o s t n ý p r o t i k l a d k l. P o 
d o b n e , a k s a v k o d i f i k á c i i r o z h o d n e , ž e h l á s k a ä s a v s l o v e n č i n e 
v y u ž í v a a k o š t ý l o t v o r n ý p r v o k t zv . v y š š i e h o š t ý l u , t í p o u ž í v a t e l i a s p i 
s o v n é h o j a z y k a , o d k t o r ý c h s a o č a k á v a a ž i a d a , a b y v d e f i n o v a n ý c h 
s i t u á c i á c h p o u ž i l i t e n t o š t ý l , m u s i a v e d i e ť ä v y s l o v i ť t a k , a k o s a t o 
ž i a d a . P a t r í to k i c h o d b o r n e j p r i p r a v e n o s t i . 

V o r t o e p i c k e j k o d i f i k á c i i n á m t e d a n e p ô j d e o a b s o l ú t n u j e d n o t n o s ť 
r e č o v ý c h p r e j a v o v vo f y z i k á l n o m z m y s l e , a l e o o h r a n i č e n i e r o z p t y l u 
v ý s l o v n o s t n ý c h v a r i á c i í t ý m , ž e h o v o r i a c i m p r e d l o ž í m e v z o r ( t y p ) 
v ý s l o v n o s t i , s f o r m u l u j e m e p r a v i d l á , o b s a h u j ú c e n á v o d n a v ý s l o v n o s ť , 
a a k t r e b a , p o v i e m e , č o už s p i s o v n é n i e j e . P o c h o p i t e l n é j e , ž e t o o d 
p o u ž í v a t e ľ a t a k e j p r í r u č k y b u d e ž i a d a ť , a b y s a o b o z n á m i l s f o n e t i c 
k o u p o d s t a t o u d a k t o r ý c h j a v o v t r o c h a p o d r o b n e j š i e . A l e s p i s o v n ý j a z y k 
j e t a k á h o d n o t a , ž e s i t ú t o p o z o r n o s ť z a s l ú ž i . 
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JOZEF MISTRIK 

H n e ď n a ú v o d t r e b a p o v e d a ť , ž e š t y l i z á c i a j e n á r o č n á p r á c a , n o n i e 
j e t o j a z y k o v e d n á p r á c a . K e b y t o b o l a v ý l u č n e j a z y k o v e d n á p r á c a , 
p o t o m b y l i s t y , č l á n k y a k n i h y m o h l i p í s a ť l e n j a z y k o v e d c i . A u t o r m i 
k n í h b y n e m o h l i byť n a p r í k l a d i n ž i n i e r i , p r á v n i c i a l e b o l e k á r i . A l e b o 
a j i n á č : n e b o l o b y t a k é h o j a z y k o v e d c a , k t o r é m u b y t e n t o p r o c e s r o b i l 
ť a ž k o s t i . P r a k t i c k á š t y l i z á c i a v ô b e c n i e j e v ý s a d n á j a z y k o v e d n á p r á c a , 
j e j ť a ž i s k o j e v n i e č o m i n o m . V y h o t o v e n i e t e x t u , k t o r ý b y d o b r e s p l n i l 
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s v o j u f u n k c i u , z á v i s í o d c e l é h o k o m p l e x u r o z l i č n ý c h m i m o j a z y k o v ý c h 
č i n i t e ľ o v . S c h o p n ý m š t y l i s t o m s a m ô ž e s t a ť k a ž d ý , k t o s a v i e z r o z u 
m i t e ľ n e v y j a d r o v a ť , k t o v i e h o v o r i ť . M e d z i t e o r e t i c k o u j a z y k o v e d n o u 
š t y l i s t i k o u a p r a k t i c k o u , k o n k r é t n o u š t y l i z á c i o u j e v ä č š í r o z d i e l a k o 
m e d z i p r á c o u I n ž i n i e r a - p r o j e k t a n t a a o b y č a j n é h o m u r á r a . 

Z á k l a d n o u p o d m i e n k o u d o b r e j š t y l i z á c i e j e , a b y s a d o d r ž a l s p r á v n y 
p o s t u p o d r o z h o d n u t i a k o m u n i k o v a ť i s t ú m y š l i e n k u a ž p o o d o v z d a n i e 
r u k o p i s u . P r e d o v š e t k ý m t r e b a p r o c e s š t y l i z á c i e c h á p a ť o v e ľ a š i r š i e n e ž 
l e n s a m o k o n c i p o v a n i e t e x t u . J e t o p r o c e s , k t o r ý n e m á l i n e á r n y p r i e b e h , 
a l e p o d o b u p y r a m í d y b u d o v a n e j z h o r a n a d o l . P o č í t a s a d o ň v š e t k o , č o 
s a o d o h r á o d v z n i k u i n v e n c i e a ž p o p e r f e k t n é v y h o t o v e n i e t e x t u . 
K o n e č n ý e f e k t z á v i s í o d k a ž d é h o j e d n é h o k r o k u . 

K e d s k r s n e m y š l i e n k a , t r e b a s i v y b r a ť a d r e s á t a , k t o r é m u j u c h c e m e 
s p r o s t r e d k o v a ť . A d r e s á t o s t á v a p r e d o č a m i š t y l i s t u a ž do s k o n č e n i a 
p r á c e . A d r e s á t s a t a k t o s t á v a j e d n ý m z n a j v á ž n e j š í c h š t ý l o t v o r n ý c h 
č i n i t e ľ o v . F i n g o v a n á p r í t o m n o s ť a d r e s á t a j e a k o u - t a k o u z á r u k o u d o 
d r ž i a v a n i a š t ý l o v e j r o v i n y a h o m o g é n n o s t i t e x t u . P o t o m n a s l e d u j e 
z b i e r a n i e a t r i e d e n i e m a t e r i á l u , ú d a j o v , p o d k l a d o v a d o k l a d o v , o k t o r é 
s a b u d e t e x t — h o c i n e p r i a m o — o p i e r a ť . P r v á c k o u , a l e p r i t o m n a j 
č a s t e j š o u c h y b o u j e , k e ď s a z a č n e k o n c i p o v a ť p r e d č a s n e , k e ď s a z a č í n a 
d e f i n i t í v n e p í s a ť s k ô r , a k o j e p o h r o m a d e v š e t o k m a t e r i á l . P o č a s zbie--
r a n i a m a t e r i á l u s a m ô ž e p r í p a d n e k o n c i p o v a ť o s n o v a . Až p o z h r o m a ž 
d e n í f a k t o v s a p r i p r a v u j e k o m p o z i č n á k o s t r a t e x t u . P r á v e t u t r e b a 
r e š p e k t o v a ť o n e n p y r a m í d o v i t ý p o s t u p : a ) u v e d o m i ť s i o b s a h v ý p o v e d e , 
b ) n a p í s a ť o p o r n é b o d y , c ] k a ž d ý b o d r o z v i e s ť d e t a i l n e , e š t e v n e * 
k o n t e x t o v e j p o d o b e , d ) p r i j e d n o t l i v ý c h b o d o c h u v i e s ť p o z n á m k y o t o m , 
o d k i a ľ s a b u d e t e x t d o p ĺ ň a ť a č o z n a z h r o m a ž d e n é h o m a t e r i á l u k d e 
p r í d e . V t e j t o f á z e p r á c e s a p r i p r a v í už a j p r a c o v n ý n á z o v , u r č í s a 
p r i b l i ž n ý r o z s a h a č l e n e n i e t e x t u . P o t a k e j t o r á m c o v e j p r í p r a v e s a 
e š t e u v á ž i a p r e s k ú m a , č i s ú s y m e t r i c k y r o z l o ž e n é a p o d k l a d m i v y b a 
v e n é ť a ž i s k o v é z l o ž k y t e x t u , č i j e s p r á v n a n á s l e d n o s ť z l o ž i e k , č i s a 
v p o s t u p e r e š p e k t u j e l o g i k a a č i v ô b e c n a s k i c o v a n ý s k e l e t m á n e j a k ý 
c h a r a k t e r . Pr i d n e š n o m , p r e v a ž n e k u r z o r i c k o m č í t a n í j e š t r u k t ú r a p r e 
j a v u n e r a z d ô l e ž i t e j š i a a k o v y c i b r e n o s ť j e d n o t l i v ý c h v e t n ý c h v ý p o v e d í 
a l e b o v o ľ b a s l o v . 

Ú s k a l í m a u t o r o v p r i v ý s t a v b e k o s t r y p r e j a v u j e p r e t r a n s p o n ú v a n i e 
v l a s t n e j p r e d s t a v y do l i n e á r n e j p o d o b y , t e d a u r č o v a n i e p o r a d i a z l o ž i e k 
j a z y k o v é h o p r e j a v u . P r e d s t a v a a l e b o m y š l i e n k a , k t o r á v z n i k n e u sa* 
m é h o a u t o r a a m á s a k o m u n i k o v a ť , n e m á v o s v o j o m z r o d e l i n e á r n u 
p o d o b u , a k ú m á d o s t a ť p o t o m n a p a p i e r i a l e b o p r i p r e d n á š k e . ( N i e č o 
i n é j e r e f e r o v a n i e o t o m , č o a u t o r p r i j í m a v i s t e j č a s o v e j n á s l e d n o s t i 
z v o n k u : d e j , u d a l o s ť , s p o m i e n k a , v o n k a j š i a p o d o b a s l e d o v a n é h o j a v u 
a p o d o b n e . ) T o t o ú s k a l i e t r e b a z d o l a ť p r á v e p r i t r a n s p o n o v a n í v i a c -



d i m e n z n e ] m y š l i e n k y a l e b o p r e d s t a v y do j e d n o d i m e n z n e j p o d o b y , 
a k ú m á m a ť r o z v í j a j ú c a s a m y š l i e n k a v t e x t e . R o z h o d o v a n i e o h i e r a r 
c h i i , d ô l e ž i t o s t i a p o r a d í j e j a d r o m k o m p o z i č n e j p r á c e a u t o r a . 

N a s l e d u j e v ý s t a v b a s u r o v é h o k o n t e x t u . P r e t o h o v o r í m e s u r o v é h o , l e b o 
v t e j t o f á z e s a „ š t y l i z u j e " p o m e r n e r ý c h l o , p l y n u l é , n e b e r i e s a z r e t e ľ 
n a p r e s n o s ť p r i v ý b e r e s l o v a s t a v b e v i e t . S l e d u j e s a l e n to , a b y s a 
p r i p r a v e n á o s n o v a j a z y k o v o s c e l i l a , „ z l e p i l a " do s ú v i s l é h o c e l k u . V t e j 
t o e t a p e j e v á h a n a t o m , a b y s a t á t o č a s ť p r á c e v y k o n a l a b e z p r e r u š o -
v a n i a , m o ž n o p o v e d a ť n a j e d n o p o s e d e n i e . A k i d e o č l á n o k , t a k v ý r a z 
„ n a j e d n o p o s e d e n i e " t r e b a c h á p a ť d o s l o v a , a a k i d e o v ä č š í ú t v a r a k o 
č l á n o k , t r e b a t e n t o v ý r a z c h á p a ť o b r a z n e . A v š a k k a ž d é p r e r u š e n i e p r i 
v ý s t a v b e s u r o v é h o t e x t u z n a č í i s t ú t r h l i n u v p r e j a v e , z n a č í š k o d l i v é 
n a r u š e n i e r y t m u , k t o r ý j e p r e k o n e č n ú p o d o b u v e ľ m i v ý z n a m n ý . A k 
v t e j t o f á z e p r á c e n e m ô ž e a u t o r o v i z í sť n a u m p r i m e r a n ý v ý r a z , p o u ž i j e 
t e n , k t o r ý m u z i š i e l n a u m a k o p r v ý a j z a c e n u , ž e n e b u d e p r i l i e h a v ý , 
a b u d e s a m u s i e ť s k o r i g o v a ť . T o i s t é p l a t í a j p r e s y n t a k t i c k é kon-> 
š t r u k c i e . P r i t e j t o p r á c i r o z h o d u j e p s y c h i c k á k o n d í c i a š t y l i z u j ú c e h o . 
A k s a s t a n e , ž e n e v y h n u t n e t r e b a p r á c u p r e r u š i ť , d ô l e ž i t é j e a s p o ň 
h e s l o v i t e z a c h y t i ť z a č i a t o k m y š l i e n k y , k t o r o u s a b u d e n a p r e r u š e n o m 
m i e s t e p o k r a č o v a ť . T á t o z l o ? k a š t y l i z á c i e , k t o r ú s m e n a z v a l i v ý s t a v b o u 
s u r o v é h o t e x t u , s a o d p r e d c h á d z a j ú c i c h z l o ž i e k — o d z b i e r a n i a , t r i e 
d e n i a m a t e r i á l u a o d k o m p o n o v a n i a — , a k o a j od v š e t k ý c h o s t a t n ý c h 
z l o ž i e k o d l i š u j e t ý m , ž e k ý m o s t a t n é p r á c e p r e d t ý m a p o t o m m ô ž u b y ť 
p r e r u š o v a n é , t á t o z l o ž k a s a m u s í v y b a v i ť v č o n a j m e n š o m č a s o v o m 
r o z p ä t í a v č o n a j p l y n u l e j š o m t e m p e . 

P o t o m t o v š e t k o m p r í d u k o n e č n é p r á c e n a ú p r a v e — c i z e l á c i a a a d 
j u s t á c i a t e x t u . N a j p r v s a s p r e s n i a t i e m i e s t a , k d e s a z a n e d b a l a p r e s n o s ť 
p r i v ý s t a v b e k o n š t r u k c i e a v ý b e r e p r i l i e h a v ý c h p o m e n o v a n í . T o j e tzv . 
c i z e l á c i a . P o č a s c i z e l á c i e s a s p r e s ň u j e a j č l e n e n i e n a o d s e k y a l e b o 
v ä č š i e c e l k y , u p r a v í s a z á v e r , p r e š t y l i z u j e ú v o d a s p r e s n í t i t u l o k . 
K o n e č n e s a t e x t a d j u s t u j e — v y b a v í d o k l a d o v ý m m a t e r i á l o m , g r a f m i , 
č í s l a m i , o b r á z k a m i , c i t á c i a m i , s p r e s n e n í m o d v o l a n í n a c u d z i e p r a m e n e , 
u s k u t o č n í s a k o n t r o l a f a k t o g r a f i c k é h o m a t e r i á l u a z á v a ž n e j š í c h k o n -
š t a t á c i í . P o k r a t š o m č a s o v o m o d s t u p e j e u ž i t o č n é s ú v i s l é p r e č í t a ť a l e b o 
s i dať p r e č í t a ť e š t e r a z c e l ý t e x t . P r i t e j t o p r í l e ž i t o s t i t r e b a vz i ať do 
ú v a h y a j p r i p o m i e n k y e v e n t u á l n e m e n e j s k ú s e n é h o š t y l i s t u . 

Š t y l i z á c i a s ú v i s l é h o t e x t u j e v y s l o v e n e i n d i v i d u á l n a č i n n o s ť . Č ím 
v i a c e j i n d i v í d u í b y s a n a t a k e j t o a t e j i s t e j p r á c i o d r a z u z ú č a s t ň o v a l o , 
t ý m b y v ý s l e d k y b o l i i l u z ó r n e j š i e . J e d i n ý m o ž n ý p o s t u p p r i t zv . k o l e k 
t í v n o m a u t o r s t v e j e t a k ý , ž e j e d i n ý a u t o r p r i p r a v í r á m c o v ý t e x t a k o 
p o d k l a d , k t o r ý p o t o m p o s t u p n e ď a l š í s p o l u a u t o r i u p r a v u j ú a s p r e s ň u j ú . 
T u t r e b a p o z n a m e n a ť , ž e a p r e t o r s k á p r á c a n a c u d z o m t e x t e n i e j e o n i č 
m e n e j n á r o č n á a k o s a m a p r í p r a v a s u r o v é h o p o d k l a d u . Aj p r i a p r e t ú r e 



t r e b a u p l a t n i ť v e r t i k á l n y p r í s t u p k t e x t u : n a j s k ô r s a o b o z n á m i ť s o b s a 
h o m a č l e n e n í m , t o z n a č í p r e č í t a ť c e l ý t e x t , a a ž p o t o m h o z a č a ť 
u p r a v o v a ť . R o v n a k o s a p r i s t u p u j e a j k j e h o m e n š í m z l o ž k á m , k o d s e 
k o m a k v e t á m . 

K u l t ú r a p r e j a v u n i e j e l e n v ý b e r v h o d n ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v 
a „ c i f r o v a n i e " v ý r a z u , a l e j e o n i e č o v i a c . T o j e a j p r e m y s l e n á v ý s t a v b a 
p r e j a v u , k t o r ý m á byť v e c n e a j a z y k o v o z r e t e ľ n ý , p r e h ľ a d n e u s p o r i a d a 
n ý a č l e n e n ý . N a d n í m v i s í a l e b o s a v i n i e j e d n o z n a č n á a z r o z u m i t e ľ n á 
v ý p o v e ď . K u l t ú r a a š t y l i s t i k a s a z a č í n a m o m e n t o m r o z h o d n u t i a k o m u 
n i k o v a ť m y š l i e n k u . J e v š a k u m e n í m z r e t e ľ n e v y r o z p r á v a ť j a s n ú p r e d 
s t a v u a l e b o m y š l i e n k u ? P r e t o h o , k t o v i e , č o c h c e p o v e d a ť , a p r i t o m 
p o z n á j a z y k , v k t o r o m c h c e k o m u n i k o v a ť , p r e t o h o k o m p o z i č n é a r e 
č o v é s t v á r n e n i e o b s a h u n i e j e u m e n í m . T o t o p l a t í r o v n a k o p r e ú s t n u , 
a k o i p r e p í s o m n ú š t y l i z á c i u p r e j a v u . B . S . M ú č n i k v p r á c i P i s m e n n a j a 
p e r e d a č a m y s l i ( A l m a - A t a 1 9 7 3 ) d o k o n c a tv rd í , ž e p r a k t i c k á š t y l i s t i k a 
n i e j e l i n g v i s t i c k á , a l e p s y c h o l o g i c k á d i s c i p l í n a ( s t r . 3 7 ) . 

Z o p í s a n é h o r e c e p t u v y p l y n u l o , ž e v l a s t n e š t y l i z á c i a n i e j e č i s t á , a 
a n i n i e v ý l u č n e j a z y k o v e d n á p r á c a . A k o c e l o k , p o c h o p i t e ľ n e , n i e , l e n ž e 
k o n e č n á f á z a , k u k t o r e j s a š t y l i s t a p o s t u p n e d o s t a n e , j e t y p i c k á , a už 
č i s t á j a z y k o v e d n á p r á c a . L e n ž e t á j e ľ a h k á a l e b o ť a ž k á p o d ľ a t o h o , 
a k ú ú r o v e ň m a l i p r í p r a v n é p r á c e . N o t a k a l e b o o n a k , a j n a z á v e r 
z n o v a p o d č i a r k u j e m e t o i s t é , č o s a n a z n a č i l o už v ú v o d e t e j t o k a p i 
t o l k y , ž e t o t i ž p r a k t i c k á š t y l i z á c i a n i e j e v ý s l o v n e j a z y k o v e d n á p r á c a . 
D o b r e a p o h o t o v o š t y l i z o v a ť s a p o s t u p o m č a s u m ô ž e n a u č i ť k a ž d ý . 
U m e n i e š t y l i z o v a ť n i e j e u m e n i e . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 

Miestne názvy z osobných mien 
VLADO UHLÁR 

T o p o n o m a s t i k a č i ž e n á u k a o z e m e p i s n ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h p r e 
s v e d č i v o d o k a z u j e , ž e v e ľ k á č a s ť m i e s t n y c h n á z v o v ( o s á d , o b c í , m i e s t ) 
p o c h á d z a z o s o b n ý c h m i e n . M i e s t n e n á z v y zo v š e o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h 
m i e n t y p u Lúka '(Lúčka, Lúčky), Potok (Biely Potok, Oravský Biely 
Potok), Ves (Vieska), Hora, Pažií, Vrbie, Kameň (Modrý Kameň, Ka
menec), Laz (Lazy, Lazisko), Hrad (Hradec) p r e d s t a v u j ú s í c e z á k l a d 
n ý t y p m i e s t n y c h p o m e n o v a n í , a l e p r e i c h a b s o l ú t n u c h r o n o l ó g i u n e 
h o v o r i a u r č i t o u r e č o u . N i e k t o r é z n i c h p a t r i a m e d z i n a j s t a r o b y l e j š i e 



o s a d y , n a p r . Ostrov a Dvorec s ú už z 1 1 . s t o r o č i a [ v l i s t i n e z o b o r s k é h o 
k l á š t o r a z r . 1 1 1 3 ) , Rybník p r i L e v i c i a c h s a d o k l a d á už r . 1 0 7 5 v z a k l a 
d a c e j l i s t i n e b e n e d l k t í n s k e h o o p á t s t v a v H o r n o m B e ň a d i k u , Há) v T u r c i 
r . 1 2 8 1 , k ý m i n é m i e s t n e m e n á t o h t o d r u h u p a t r i a m e d z i m l a d š i e 
o s a d y a ž zo 1 4 . s t o r o č i a , n a p r . Dolina v T u r c i ( r . 1 3 4 0 ) , Pažit ( r . 1 3 5 2 ) , 
Vrbie v L i p t o v e ( a ž 1 5 . s t o r o č i e ) . N a u r č e n i e i c h s t a r o b y l o s t i j e r o z h o 
d u j ú c a a r c h e o l ó g i a a n a j s t a r š í v ý s k y t v s t r e d o v e k ý c h l i s t i n á c h . 

Od s a m é h o z a č i a t k u f e u d a l i z m u s s a p r i n á z v o c h o b c í d o s t á v a do 
p o p r e d i a o s o b a v l a s t n í k a , z a k l a d a t e ľ a , l o k á t o r a * ( k o l o n i z á t o r a ) , v ý 
z n a m n é h o s v e t s k é h o č i n i t e ľ a , c i r k e v n é h o h o d n o s t á r a , p r í p a d n e s v ä t c a , 
k t o r é m u s a z a s v ä t i l k o s t o l . P r e t o n e p r e k v a p u j e , ž e u ž p r i r o z k l a d a n í 
s y s t é m u s p o l o č n é h o v l a s t n í c t v a r o d u a r o d í n v o b č i n á c h v y s t u p u j e d o 
p o p r e d i a v e d ú c a o s o b n o s ť a ž e n o v o v z n i k a j ú c e a l e b o n o v o z o r g a n i z o v a n é 
o s a d y d o s t á v a j ú n á z o v o d v o d e n ý z j e j o s o b n é h o m e n a . T a k t o s a v 
m i e s t n y c h n á z v o c h u p l a t n i l a b o h a t á s k u p i n a o s o b n ý c h v l a s t n ý c h m i e n . 
O i c h p o č e t n o s t i h o v o r í a j p e r c e n t o 6 0 , k t o r é j e p r i e m e r o m i c h v ý s k y t u 
v s l o v a n s k ý c h k r a j i n á c h . V s t a r e j s í d e l n e j o b l a s t i Č i e c h s a p o č e t m i e s t 
n y c h n á z v o v z o s o b n ý c h m i e n v n i e k t o r ý c h o k r e s o c h p o h y b u j e v r o z 
p ä t í o d 7 3 % a ž do 8 7 % . V K u r s k e j o b l a s t i ( v R u s k u ) v s t a r e j s í d e l n e j 
o b l a s t i n a j u h u t a k é t o n á z v y t v o r i a 5 1 , 8 % z o v š e t k ý c h m i e s t n y c h 
n á z v o v , a l e v n e s k o r š i e o s í d l e n e j o b l a s t i n a s e v e r e j e i c h a ž 8 3 , 8 o/o.1 

N a S l o v e n s k u s a e š t e t a k ý t o v ý p o č e t n e r o b i l . V j e d n o t l i v ý c h o b l a s t i a c h 
n e m u s i a byť p o m e r y z h o d n é , a l e c e l k o v o a j t u m o ž n o p r e d p o k l a d a ť 
o b d o b n é p e r c e n t á v ý s k y t u m i e s t n y c h n á z v o v z o s o b n ý c h m i e n a k o 
v Č e c h á c h a l e b o v R u s k u . 

N a j v ä č š i u s k u p i n u m i e s t n y c h n á z v o v u t v o r e n ý c h z o s o b n ý c h m i e n 
t v o r i a p o s e s í v a č i ž e p r i v l a s t ň o v a c i e n á z v y . V y u ž í v a n i e p r i v l a s t ň o v a c í c h 
m i e n v m i e s t n y c h n á z v o c h j e v š a k dosť z l o ž i t ý v ý v i n o v ý p r o c e s v j a 
z y k u a š p e c i á l n e v t o p o n o m a s t i k e . 2 

V s ú č a s n e j s l o v e n č i n e t v o r í m e p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á z m u ž 
s k ý c h o s o b n ý c h m i e n s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u +ov, -ova, -ovo (otcov, 
otcova, otcovo), k ý m z o ž e n s k ý c h o s o b n ý c h m i e n s u f i x o m -in, -ina, 
-ino (matkin, matkina, matkino). 

' Lokátor = kto v s t redoveku uskutočňoval osídľovanie. 
1 Pórov. ŠMILAUER, V.: Úvod do toponomast iky. 1. vyd. Praha 1966, s. 90. 
2 Doklady a pr ís lušná l i te ra túra : HÚŠČAVA, A.: Kolonizác ia Liptova. 1. vyd. 

Bra t i s lava 1930; ŠIKULA, J . : Miestopisné dejiny Turca . 1. vyd. Bra t i s lava 1944; 
KAVULJAK, A.: His tor ický mies topis Oravy. 1. vyd. Bra t i s lava 1955; Súpis pa
mia tok na Slovensku I — I I I . Bra t is lava 1967—69; STANISLAV, ] . : Dejiny slo
venského jazyka I — I I I . 1. vyd. Bra t i s lava 1956—58; STANISLAV, J . : S lovenský 
juh v s tredoveku I — I I . 1. vyd. Martin 1948 ; KRAJČOVIČ, R.: Pôvod juhozápa-
dos lovenských náreč í a ich lono log ický vývin. Bra t i s lava 1964; PAULÍNY, E.: 
Fono log ický vývin s lovenčiny. 1. vyd. VSAV 1963. Bra t i s lava . 



T a k ý m t o s p ô s o b o m s a t v o r i a m i e s t n e n á z v y a ] v s ú č a s n o s t i , p r a v d a ž e , 
už i b a z p r i e z v i s k , n a p r . Kukučínovo, Šrobárova, Bernolákovo, Štúrovo, 
Jánošíkova, Sládkovičovo, Svätoplukovo a p . T i e t o n á z v y v z n i k l i v ob 
dob í p o s l o v e n č o v a n i a n e s l o v e n s k ý c h m i e s t n y c h n á z v o v p o r . 1 9 4 5 . 

M i e s t n e n á z v y v z n i k a l i z o s o b n ý c h m i e n p r i v š e t k ý c h s l o v a n s k ý c h 
n á r o d o c h už o d n a j s t a r š í c h č i a s , t a k ž e s a t e n t o t y p p o k l a d á z a p r a 
d á v n y . N a p r . Šašov a k o m a j e t o k b e n e d i k t í n s k e h o o p á t s t v a v H r o n s k o m 
B e ň a d i k u s a s p o m í n a už v z a k l a d a c e j l i s t i n e z r . 1 0 7 5 . V s ú č a s n o s t i 
j e n a S l o v e n s k u o b e c Šašova a Šašovské Podhradie. O b c e Šišov (Sis) 
a Krakov (Craco, d n e s Krakovany p r i P i e š ť a n o c h ) s a s p o m í n a j ú v z o 
b o r s k e j l i s t i n e z r . 1113 t e d a i s t o t n e j e s t v o v a l i už v 1 1 . s t o r o č í . 

N a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u j e v i a c v ý z n a m n ý c h o s á d a m i e s t , k t o r ý c h 
n á z v y s ú u t v o r e n é z o s o b n ý c h m i e n s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -ov a z d a 
p o d l á m o d e l u Prešov ( z o s o b . m e n a Preš, Prieš; p ó r o v , a j Prešice, 
t e r a z Prašice p r i T o p o ľ č a n o c h ) . P r e š o v s a s p o m í n a s ú č a s n e s B a r d e 
j o v o m ( z o s o b n é h o m e n a Barde]) r . 1 2 4 7 , Sabinov ( ž i v á j e i f o r m a 
Sobinov, z o s o b . m e n a Sobeslav vo f a m i l i á r n e j f o r m e Sobek, Sobin) j e 
d o l o ž e n ý o r o k n e s k ô r ( 1 2 4 8 ) , Vranov r . 1 2 7 0 , Zborov a ž r. 1 3 5 5 a 
Stropkov j e t i e ž a ž z o 1 4 . s t o r o č i a . 

T a k é t o m i e s t n e n á z v y v z n i k l i z p ô v o d n é h o d v o j s l o v n é h o p o m e n o 
v a n i a , n a p r . Prešov dvor, Marcelova ves, Maríkova lehota ( r . 1 3 2 1 ) , 
Maršova ves, Námestovo selo z o s o b . m i e n Preš, Marcel, Marík, Mareš, 
Námest, h o c i t a k é t o d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i a s ú d o l o ž e n é i b a v ý n i m o č 
n e ( n a p r . Maríkova Lehota). D r u h á č a s ť t ý c h t o d v o j s l o v n ý c h p o m e n o 
v a n í s a v y n e c h á v a l a , l e b o o z n a č o v a l a v š e o b e c n e z n á m u s k u t o č n o s ť 
( d r u h o s a d y ) , h o c i s a p o d n e s z a c h o v a l i a j n i e k t o r é d v o j s l o v n é m i e s t n e 
n á z v y , n a p r . Ješkova Ves, Jánova Lehota, Jasov Vrch a p . Karlova 
v T u r c i s a e š t e r. 1 2 7 2 s p o m í n a a k o Karlova Ves. 

V š e t k y m i e s t n e n á z v y s t a k ý m t o z a k o n č e n í m n e m u s i a v š a k m a ť 
p ô v o d v o s o b n ý c h m e n á c h . N a p r . Jasov ( p r i K o š i c i a c h ) m á n á z o v p o d ľ a 
b r a l a s t ý m t o m e n o m , p o d k t o r ý m v z n i k l a o s a d a a p r e m o n š t r á t s k y 
k l á š t o r r . 1 1 7 1 ( p ó r o v , n á z o v b r a l a Žarnov n a d O s l a n m i ) . O b d o b n e 
z o s o b n é h o m e n a n e m u s í byť n á z o v Vranov a Stropkov. 

I n é h o p ô v o d u s ú v š a k m i e s t n e n á z v y Brezová, Dubová, Orechová, Ja
seňová, Buková, Lipová, Chmeľová, Javorová, Malinová a v s t r e d n o m 
r o d e Višňové, Hrabové, Jelšové, Dubové, Jabloňové, Šípkové a i., k t o r é 
v z n i k l i t i e ž z p ô v o d n ý c h d v o j s l o v n ý c h p o m e n o v a n í p o d ľ a p o r a s t u , 
v k t o r é h o b l í z k o s t i o s a d a v z n i k l a ( n a p r . Brezová hora, Višňové pole). 

P ô v o d n é d v o j s l o v n é n á z v y z o s o b n ý c h m i e n t y p u Ábelova ves (leho
ta) s a p o z j e d n o d u š e n í f o r m á l n e p r i k l o n i l i ( i b a v ž e n s k o m r o d e ) k n á 
z v o m t y p u Dubová, Jaseňová. N e p o c i ť u j e m e i c h už a k o p r i v l a s t ň o v a c i e 
p r í d a v n é m e n á , p r e t o s a v y s l o v u j ú i p í š u s d l h o u s a m o h l á s k o u v p r í 
p o n e (Ábelova, Maríkova, Kaľamenovä, Kamanová). 



V i s t o m o b d o b í a v i s t o m m i e s t n o m o k r u h u s a p o d ľ a n á z v u n i e k t o r e j 
o s a d y a k o v h o d n é h o m o d e l u u t v o r i l a c e l á s k u p i n a t a k ý c h t o m i e s t n y c h 
n á z v o v . N a p r . v L i p t o v e v s ú v i s l o s t i s u r č e n í m c h o t á r a o s a d y Sliač 
[ t e r a z Liptovské Sliače, p r e d t ý m Tri Sliače) s a r . 1 2 5 2 s p o m í n a Lisková 
( o s a d a p a t r i a c a L i s k o v i , o s o b n é m e n o Lisk, Lisko s a v š a k n e s p o m í n a ) . 
V s u s e d s t v e p r i L i p t o v s k e j T e p l e j v z n i k l a Ivachnovä ( o s a d a I v a c h n u , 
a k o f a m i l i á r n e n a z ý v a l i I v a n k u , j e j p r v é h o m a j i t e ľ a r . 1 2 9 8 ) , Bešeňová 
z a s a p o d ľ a j e j m a j i t e ľ a T o m á š a B e š e ň a . T e n t o m o d e l s a u p l a t n i l a j p r i 
n á z v o c h Ludrová ( p ô v o d n e Rudlová, o d Rudolf-Rudí) a Černová ( z o s o b 
n é h o m e n a Cerno), k t o r é s a s p o m í n a j ú a k o o s a d y m e s t a R u ž o m b e r k a 
r . 1 3 7 6 . N a p r o t i Č e r n o v e j z a V á h o m j e Hrboltová, ľud. Hrbôtová ( o d 
m e n a l o k á t o r a H e r b o r t a ) ; p o r . 1 9 4 5 s a p o d ľ a t o h t o m o d e l u u t v o r i l 
n á z o v o b c e Hubová ( p r i p o s l o v e n č o v a n í z n á z v u Gombáš). I b a m l a d š í 
Svošov v y p a d o l z t e j t o s ú v i s l o s t i ( z o s o b n é h o m e n a Šóš, ľud. Švoš), 
a t o a z d a p o d v p l y v o m n á z v u Zaškov n a b l í z k e j d o l n e j O r a v e . 

Aj v s t r e d n o m L i p t o v e b o l t e n t o p o s t u p v e ľ m i p r o d u k t í v n y . T u s a 
r . 1 2 6 8 s p o m í n a j ú O n d r e j a M i k u l á š , z a k l a d a t e l i a r o d u P o n g r á c o v c o v . 
T a k v z n i k l a Ondrášová, p r i M i k u l á š i a j Demänová ( o d Demian) a 
o n i e č o v y š š i e Beňadiková. V h o r n o m L i p t o v e s ú z a s o b c e Vavrisovo 
( r . 1 2 8 6 , o d Vavrinec v p o d o b e Vavriš), Dovalovo ( o d o s o b . m e n a Dovál, 
d o t e r a z j e s t v u j ú p r i e z v i s k á Dovala) a p r i M i k u l á š i j e Iľanovo, k t o r é s a 
s p o m í n a už r . 1 2 4 6 ( o d o s o b . m e n a Ilián v p o d o b e Iľän), i s t e zo s p o 
j e n i a Iľänovo selo. 

V T u r c i s a Ľanová s p o m í n a u ž r . 1 2 5 2 , Abrahámova ( ľ u d . Abramová) 
u ž r . 1 2 6 2 , Karlova ( a k o Karlova ves) r . 1 2 7 2 , Borcova r . 1 3 0 2 , Bodo-
rovä ( p o d ľ a o s o b n é h o m e n a Bodor, k t o r é h o s y n B l a ž e j s a s p o m í n a 
r . 1 3 8 3 ) . O r a v s k é n á z v y t o h t o t y p u s ú m l a d š i e . N a j p r v s a s p o m í n a 
Štefanov r . 1 3 5 5 , p o t o m Bobrov r . 1 5 6 4 ( z o s o b n é h o m e n a Bober), 
Vitanová r . 1 5 5 0 ( z o s o b n é h o m e n a Vít v z d r o b n e n e j f a m i l i á r n e j f o r m e 
Vitán), Cimhová r . 1 4 3 8 ( o d m e n a r a s t l i n y čemucha), Vasiľovo r . 1 5 5 0 , 
Námestovo r . 1 5 5 7 , Tapešovo r . 1 5 8 0 , Beňadovo a ž r . 1 6 6 3 . 

P o č e t n o s ť n á z v o v o s á d t o h t o t y p u j e z o v š e t k ý c h t y p o v m i e s t n y c h 
n á z v o v n a j v ä č š i a . T v o r e n i e m i e s t n y c h n á z v o v z o s o b n ý c h m i e n s l o v o 
t v o r n o u p r í p o n o u -ov, -ova, -ovo j e d o s i a ľ v e ľ m i p r o d u k t í v n e . 

Zo ž e n s k ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e t v o r í m e p r i 
v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á p r í p o n o u -in,-ina,-ino (dcérin, manželkina, 
sestrino). V s t a r e j s l o v e n č i n e s ú v š a k e š t e v 1 5 . s t . d o l o ž e n é p r i v l a s t 
ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á t v o r e n é t ý m i t o p r í p o n a m i a j z m u ž s k ý c h m i e n 
z a k o n č e n ý c h n a s a m o h l á s k u - a ( v o k r a j o v ý c h s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h 
p o d n e s m a j ú t a k é t o m e n á v 2 . p á d e j e d n . č í s l a p r í p o n u -y: od gazdy, 
hrdiny, sluhy ap . , a k o j e od ženy). 

D o k l a d o m n a s t a r o b y l o s ť n á z v o v t o h t o t y p u j e p o p r i N i t r e n a j s t a r š í 
s l o v e n s k ý m i e s t n y n á z o v h r a d u Devín, k t o r ý s a v n e m e c k ý c h p r a m e -



ň o c h už r o k u 8 6 4 s p o m í n a a k o h r o z n á , n e d o b y t n á p e v n o s ť v e ľ k o m o r a v 
s k é h o k n i e ž a ť a R a s t i s l a v a . Devín m á n á z o v o d m u ž s k é h o o s o b n é h o 
m e n a Deva, j e t o Devov — Devin hrad. 

O s t a t n é d o k l a d y s ú o v e ľ a n e s k o r š i e . N a O r a v e j e Tvrdošín o d o s o b 
n é h o m e n a Tvrdoša (Tvrdošín — Tvrdošov dvorec), k t o r ý s a s p o m í n a 
a k o c o l n á s t a n i c a r . 1 2 6 7 . Z o s o b . m e n a JakuĎ v p o d o b e Kuba j e Kubín 
( r . 1 3 1 4 ) , o d Maľata j e Maľatiná ( ú r a d n e Malatiná) zo 1 4 . s t o r . '{'po 
r . 1 3 1 3 , e x i s t e n c i a o b c e d o l o ž e n á r . 1 3 8 9 ) , v L i p t o v e j e Maľatín ( t e r a z 
Malatíny). O r a v s k ý Hruštín ( o d Hruška) j e z k o n c a 1 6 . s t o r . ( r . 1 5 8 8 ) . 
V L i p t o v e j e Ploštín ( o d o s o b . m e n a Ploská); n a j p r v s a v š a k s p o m í n a 
p o t o k t o h t o m e n a ( r . 1 2 6 3 ) . Od m e n a Budata j e Budatín p r i Ž i l i n e 
( p r v ý r a z r . 1 3 2 1 ) , o d m e n a Bada j e Badín ( r . 1 2 9 2 ) . Od m e n a Paraska 
j e v T u r c i Paraštiná ( 1 4 . s t o r . ) , Pezinok s a p ô v o d n e v o l a l Bozín f o d 
m e n a Boza); m a ď a r č i n a z a c h o v a l a t e n t o n á z o v vo f o r m e Bazin (Bozin), 
N e m c i s i h o u p r a v i l i n a Bôsing ("podľa s v o j i c h m i e n n a -ing) a S l o v á c i 
t o t o p o n e m č e n é m e n o p r e v z a l i z a s a a k o Pezinok. D o k l a d n a Bozyn j e 
z r . 1 2 0 8 . V L i p t o v e j e a j n á z o v v r c h u Veratín ( o d Verata) n a d L i p 
t o v s k ý m J á n o m , k t o r ý s a v t u r i s t i c k e j l i t e r a t ú r e v i a c s p o m í n a p o d 
n á z v o m Hrádok. V ý c h o d o s l o v e n s k ý Palín j e od m e n a Paľa a l e b o zo 
ž e n s k é h o m e n a Paula. V n á z v o c h Pavčina Lehota v L i p t o v e a Paština 
Závada p r i Ž i l i n e s a d v o j s l o v n é n á z v y z a c h o v a l i d o t e r a z , k ý m z Omas-
tinej Lehoty ( r . 1 4 8 5 ) j e t e r a z už i b a Omastiná ( a k o Lyhotha s a s p o 
m í n a už r . 1 3 8 9 ) . 

T e n t o t y p p o s e s í v u t v o r e n ý c h p r í p o n o u -in, -ina, -ino p r e n e v e ľ k ý 
p o č e t m u ž s k ý c h m i e n z a k o n č e n ý c h n a -a n e b o l t a k ý p r o d u k t í v n y a k o 
n á z v y z a k o n č e n é p r í p o n o u -ov, -ova, -ovo. V s ú č a s n o s t i s a m i e s t n e 
n á z v y t ý m t o s p ô s o b o m n e t v o r i a . 

N e p o c h y b n e n a j s t a r š í m s p ô s o b o m t v o r e n i a p r i v l a s t ň o v a c í c h p r í d a v 
n ý c h m i e n , k t o r é s a s t a l i m i e s t n y m i n á z v a m i , b o l o t v o r e n i e p o m o c o u 
p r í p o n y -ih, -iä, -ie, k t o r á z m ä k č o v a l a p r e d c h á d z a j ú c u s p o l u h l á s k u . 
P r í p o n a m u ž s k é h o r o d u - ib v s l o v e n č i n e z a n i k l a a j e j j e s t v o v a n i e v č a s e 
t r v a n i a j e r o v s a v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e p r e j a v u j e i b a v m ä k k o s t i k o n 
c o v e j s p o l u h l á s k y , v j e j p a l a t á l n o s t i . T v o r e n i e p r i v l a s t ň o v a c í c h p r í 
d a v n ý c h m i e n t ý m t o s p ô s o b o m z a s t a r a l o už v 9 . — 1 0 . s t o r o č í , a l e 
v m i e s t n y c h n á z v o c h s a t e n t o s p ô s o b v s l o v e n č i n e v y u ž í v a l e š t e a j v 1 1 . 
a a z d a a j v 1 2 . s t o r o č í . 

N a j z n á m e j š í m t a k t o t v o r e n ý m m i e s t n y m n á z v o m j e Bratislava, p ô 
v o d n e Braslav hrad č i ž e Braslavov ( p ó r o v , č e s k é Boleslav, Breclav, 
Koufím a p . ) . V n e m e c k ý c h z á p i s o c h r . 9 0 7 s a z a p i s u j e a k o Braslaves-
purch, Brezalauspurc a p . Z n e m e c k é h o z n e n i a Pressburg v z n i k l o u p r a 
v e n é m e n o Prešporok. P ô v o d n é z n e n i e n e s p r á v n e z r e k o n š t r u o v a l P. J . 
Š a f á r i k v p o d o b e B r a t i s l a v a a t o s a v ž i l o . 

Z o s o b n é h o m e n a Brank(o) v z n i k l o m e n o h r a d u Branč (Brankov 



hrad), k t o r ý s a p r v ý r a z s p o m í n a r . 1 1 5 8 . O d o s o b n é h o m e n a Trenk j e 
n á z o v o b c e Trenč, k ý m Trenčín j e z o s o b n é h o m e n a Trenka ( p r i e z v i s k o 
Trenka s a v y s k y t u j e d o t e r a z ] ; s p o m í n a s a u ž v z o b o r s k e j l i s t i n e r . 1 1 1 3 . 
O b e c Boleráz s a p ô v o d n e n a z ý v a l a Boleradz č i ž e Boleradov (dvor); 
s p o m í n a s a a ž r . 1 2 4 7 , a l e t u d o l o ž e n é s í d l i s k o j e u ž z v e ľ k o m o r a v 
s k ý c h č i a s a z á k l a d y r o m á n s k e h o k o s t o l í k a s r a d o v ý m p o h r e b i s k o m 
z 1 1 . — 1 3 . s t o r o č i a . Od o s o b n é h o m e n a Ľuborko j e n á z o v o b c e Ľuboreč 
( r . 1 2 7 1 ) i Ľuborča ( t . j . Ľuborkova ves). Z o s o b n é h o m e n a Ždan j e 
p r i K o š i c i a c h Ždaňa ( r . 1 2 2 2 ) , o d o s o b n é h o m e n a Sokol j e m e n o h r a d u 
i o b c e Sokol' ( r . 1 2 8 9 ] , o d Bytko j e Bytča ( 1 2 5 0 ) , o d Cadko {"pórov, 
č e s k é Čádek) j e Čadca ( z p ô v o d . Čadca). 

V L i p t o v e ( n á z o v k r a j a z n a m e n á Ľubkov hrad a kraj) j e n i e k o ľ k o 
t a k ý c h t o a r c h a i c k ý c h n á z v o v . M e s t e č k o Ľupča j e o d o s o b n é h o m e n a 
Ľubko; Ľubk-iä v e s > Ľupčä > f o n e t i c k y Ľupča ( z r . 1 2 6 3 ) . P o p r i P a r 
t i z á n s k e j ( p r e d t ý m N e m e c k e j ) Ľ u p č i j e a j z v o l e n s k á Slovenská Ľupča. 
Z k o r e ň a ľub- j e n á z o v Ľubeľa ( z o s o b n é h o m e n a Ľubel-iä ves>Ľubeľa), 
p o t o m Ľubochňa ( z o s o b n é h o m e n a Ľubochňa, Ľubochn-iä ves>Ľuboch
ňa). Z o s o b n é h o m e n a Palud ( p r i e z v i s k o Palud, Páluda, Páluga j e z n á 
m e a j v s ú č a s n o s t i ) j e Paludza i Pálúdzka ( d n e s s ú č a s ť L i p t o v s k é h o 
M i k u l á š a ) . P a l u d z a s a s p o m í n a už r . 1 2 4 6 . T a k t o j e u t v o r e n ý a j n á z o v 
s k u p i n y d o m o v a p o t o k a Sestrč č i ž e Sestrkov dvor i potok (Sestrk-
-ib>Sestrč). V š e t k y u v e d e n é n á z v y sú t y p o l o g i c k ý v e ľ m i s t a r é a m o ž n o 
i c h k l á s ť d o 1 2 . s t o r o č i a . 

N a o k o l í Ž i l i n y j e o b e c Nesluša ( o d o s o b n é h o m e n a Nesluch) a 
Nededza ( o d Neded), p r i T r e n č í n e Neporadza ( o d Neporad) a Roz
vádza ( o d Rozvad). 

N a S p i š i s l á v n a s t a r o b y l á Levoča v z n i k l a n a v e ľ k o m o r a v s k o m s í d l i s 
k u , k ý m m e s t o s a r o z v i l o p o t a t á r s k o m v y p á l e n í r . 1 2 4 1 . J e j n á z o v 
j e z o s o b n é h o m e n a Levok (Levok-iä ves>Levoča). 

V Z e m p l í n e j e Kazimír ( r . 1 2 7 0 ) a Lastomír ( f a r a s a s p o m í n a v p á 
p e ž s k ý c h d e s i a t k o c h z r. 1 3 3 2 — 3 7 ) . V Š a r i š i j e z a s a Budimír. M ä k k o s ť 
k o n c o v é h o -r n e p o z n á m e (Budimir-ib d v o r č i ž e Budimírov dvor). 

N a h o r n e j N i t r e j e Prievidza ( r . 1 1 1 3 ) z Previd-iä ves č i ž e Previdova 
ves. Sebedražie j e p ô v o d n e Sebedraž (Sebedrah-ih). T a k ý j e a j n á z o v 
Radobíca ( p ô v . Radobit-iä ves, z o s o b . m e n a Radobit a l e b o Radobyt, 
p r í p a d n e Radovit, l e b o j e a j z á p i s Radovica). T a k é h o t o p ô v o d u j e a j 
Drahožica ( d o l i n a , p o t o k a a z d a s t a r š í n á z o v o b c e ) vo V e ľ k ý c h U h e r -
c i a c h (Drahožit-iä>Drahožica). 

Z á v e r o m n a č i m z o p a k o v a ť , ž e m i e s t n e n á z v y t v o r e n é z o s o b n ý c h m i e n 
p r í p o n a m i p r i v l a s t ň o v a c í c h a d j e k t í v p r e d s t a v u j ú m e d z i s l o v e n s k ý m i 
m i e s t n y m i n á z v a m i p o č e t n ú s k u p i n u . P o m e r n e h o j n ý v ý s k y t n á z v o v 
u t v o r e n ý c h p r í p o n o u p r i v l a s t ň o v a c í c h a d j e k t í v -ib, -íä, -ie, k t o r é b o l i 
a r c h a i c k é už v 1 2 . s t o r o č í , j e j e d n ý m z d ô k a z o v s t a r o b y l o s t i o s í d l e n i a 



p r í s l u š n ý c h k r a j o v n a š i m i p r e d k a m i . T a k t o a j j a z y k o v e d a p o m á h a his--
t ó r i i t a m , k d e n i e t p í s o m n ý c h d o k l a d o v s p r e d 1 3 . s t o r o č i a . 

Ružomberok, ul. 5 . apríla 1 

Pár slov o slove menšina 
MILAN URBANCOK 

O d d á v n a s a v r a v í , ž e k n i h y m a j ú s v o j e o s u d y f h a b e n t s u a f a t a l i b e l -
l i ) . E š t e v ä č š m i t o p l a t í o j a z y k u . A j j a z y k m á s v o j e o s u d y a i c h p o 
z n a n i e n i e j e b e z v ý z n a m n é a n i p r e s ú č a s n ý s p i s o v n ý j a z y k a p r e j e h o 
k u l t ú r u . Aj vo v ý v i n e n a š e j s p i s o v n e j r e č i v č a s e , k e ď s a f o r m o v a l a 
a „ h l a d a l a s a " n a j m ä v o b l a s t i o d b o r n é h o š t ý l u , m o ž n o n á j s ť v e l a z n a 
k o v , k t o r é e š t e m a j ú s ú v i s a j s n a š í m s ú č a s n ý m s p i s o v n ý m j a z y k o m . 

N i e j e t e d a z b y t o č n é , a k s a h o v o r í a j o t o m , č o k e d y s i v s l o v e n č i n e 
b o l o , a č o s a v n e j č a s o m z m e n i l o . 1 S ú v i s í to t o t i ž s t ý m , a k o s a n á š 
j a z y k a n a j m ä s p i s o v n ý j a z y k v y v í j a l o d s a m é h o z a č i a t k u a ž p o d n e s . 
C h c e m e s i z h ľ a d i s k a , k t o r é s m e n a z n a č i l i , v š i m n ú ť s l o v o menšina. 

S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I I . d i e l , B r a t i s l a v a 1 9 6 0 , s. 1 3 2 ) t o t o 
s l o v o u v á d z a vo v ý z n a m e „ m e n š i a č i a s t k a v r á m c i n e j a k é h o c e l k u " . 
A k o p r í k l a d y s a u v á d z a j ú s p o j e n i a : národnostná, náboženská menšina; 
mizivá, nepatrná menšina. V z a č i a t k o c h f o r m o v a n i a s a n a š e j s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j r e č i b o l o v š a k ú s i l i e p r i s ú d i ť s l o v u menšina a j v ý z n a m „mi 
n ú t a " . 

J e z n á m e , ž e d e l e n i e d ň a n a d v a d s a ť š t y r i č a s t í ( h o d í n ) j e s t a r é . A l e 
p o m e n o v a n i a t ý c h t o č a s t í s a v n a š e j s p i s o v n e j r e č i — a k o u k a z u j e 
m a t e r i á l , k t o r ý m á m e p o r u k e —, u s t a l : v a l i d o s ť d l h o a n e b o l i j e d n o t 
n é , a n i p r e s n é . 

N a p r í k l a d a n i s l o v o hodina n e m a l o v m i n u l o s t i t a k ý v ý z n a m , a k ý 
m á d n e s . M a l o v ý z n a m „ c h v í ľ a , i s t ý k r a t š í č a s o v ý ú s e k " . 2 V n a š e j sú 
č a s n e j r e č i t o v i d i e ť i d n e s n a p r í k l a d v t ý c h t o s p o j e n i a c h : posledná 
hodina/hodinka ( = c h v í ľ a p r e d s m r ť o u ) , urobit niečo v poslednej ho
dinke ( = v p o s l e d n e j c h v í l i ) , ťažká hodina/hodinka ( = p ô r o d , p o r o -
d e n i e d i e ť a ť a ) . J e z r e j m é , ž e v u v e d e n ý c h p r í k l a d o c h n e j d e o t ú ho--
d i n u , k t o r á s a d n e s c h á p e p r e d o v š e t k ý m a k o p r e s n e v y m e d z e n ý č a s o v ý 
ú s e k d ň a , r o z č l e ň u j ú c i s a n a š e s ť d e s i a t m i n ú t o v ý c h č a s t í . 

1 V našom časopise sú v tomto smere pozoruhodné na jmä č lánky J . Dorulu, 
M. Maj tána , S. Ondruša a V. Uhlára . 

2 Pozri MACHEK, V.: E tymolog ický slovník j azyka českého . 2. vyd., Acade-
m i a 1968, Praha, s. 173 (hes lo hod). 



I n ý o s u d m á v s p i s o v n e ] s l o v e n č i n e s l o v o menšina vo v ý z n a m e „ m i 
n ú t a " . S l o v o menšina j e z r e j m e o d p ô v o d u k a l k ( d o s l o v n ý p r e k l a d ) , 
k t o r ý s ú v i s í s l a t i n s k ý m z á k l a d o m min- ( t e n t o z á k l a d j e a j v s l o v á c h 
mínus, minimálny, minimum) a v y j a d r u j e v ý z n a m m a l o s t i , č i a s t k o v o s t i , 
č a s t í n e j a k é h o c e l k u . N á m i d e — a k o s m e už s p o m e n u l i — o s l o v o 
menšina vo v ý z n a m e „ m i n ú t a " . 

P o z n á m k a . Len ako zaujímavosť uvádzame, že v la t inč ine sa časové úse
ky minúta a sekunda volali t ak to : pars minutá prima ( teda prvá časť = mi
nú ta ) a pars minutá secunda ( teda druhá časť = s ekunda ) . 

V o v ý z n a m e š e s ť d e s i a t e j č i a s t k y h o d i n y s a s l o v o minúta z a u ž í v a l o 
v s l o v e n č i n e už d á v n o . V m a t e r i á l i zo š t ú r o v s k é h o a p o š t ú r o v s k é h o 
o b d o b i a , k t o r ý j e v J a z y k o v e d n o m ú s t a v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V , s a u k a 
z u j e , ž e v t o m č a s e už b o l o b e ž n é a u s t á l e n é . P r a v d a , n a d o k l a d o c h , 
k t o r é u v e d i e m e , v id i eť , ž e k v a n t i t a (minutá — minúta) e š t e n e b o l a 
u s t á l e n á ( d o k l a d y u v á d z a m e v p ô v o d n e j p o d o b e ) : 

za dve minutí (S lov . nár . noviny 1 8 4 5 ) ; za minutú (S lov . nár . noviny 1 8 4 5 ) ; 
o 20 minút pozdejšie (S lov . nár . noviny 1 8 4 8 ) ; minutá oduševňeňja (S lov . 
pohľady 1 8 5 1 ) ; ani za minutú (V. P. Tóth 1 8 6 5 ) ; minulo desat minút (V. P. 
Tóth 1 8 6 6 ) ; začal rátaí minúty ( S o k o l 1 8 6 7 ) ; prišla rozhodná minúta (Národ
ný hlásnik 1 8 6 8 ) ; o dve tri minutý (Orol 1 8 7 0 ) ; jednotlivé minutý (Orol 1 8 7 2 ) ; 
vzdialení ľudia o minútach môžu sa srozumeť (Kordoš, Fyzika 1 8 7 2 ) ; každú 
minutú (Kordoš, Fyzika 1 8 7 2 ) ; tri minutý (Orol 1 8 7 5 ) . 

V t o m i s t o m m a t e r i á l i , z k t o r é h o s m e u v á d z a l i d o k l a d y , v š a k m o ž n o 
n á j s ť a j d ô k a z y o ú s i l í „ p o s l o v e n č i ť " s l o v o minúta, a t o t a k , ž e b y s a 
n a h r a d i l o n e o l o g i z m o m menšina. N a t e n t o n e o l o g l z m u s zo s p o m e n u t é h o 
o b d o b i a m á m e v k a r t o t é k a c h J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a 
S A V p o z o r u h o d n ý p o č e t d o k l a d o v . U v á d z a m e z n i c h t i e t o ( o k r e m s k r á 
t e n i a s ú v p ô v o d n e j p o d o b e ) : 

...za deväť menšín zaspala. (Domová pokladnica 1 8 4 9 ) ; Pod dvoma men
šinami (minútami) vyvolal všetky včely z úla. ( S o k o l 1 8 6 0 ) ; Ešte niekoľko 
menšín ku oddychu, a potom vstali sme z našich miest... (V. P. Tóth 1 8 6 3 ) ; 
Sotva stál som tu pár menšín, ozval sa z besiedky... mäkký ženský hlas. 
(V. P. Tóth 1 8 6 7 ) ; ...a o niekoľko menšín prestal žiť. (Soko l 1 8 6 7 ) ; Asi po 
desiatich menšinách... zbadal cedulku na jedných vrátach. ( S o k o l 1 8 6 7 ) ; 
. . . a o niekoľko menšín už stál Janko samotný pred domom a pozeral smutne 
za vozom . . . ( J . Čajak) 

Z d r u h e j s k u p i n y d o k l a d o v j e s o z r e t e ľ o m n a č a s , v k t o r o m v z n i k a l i , 
t y p i c k ý n a j m ä t e n , k t o r ý u v á d z a m e n a d r u h o m m i e s t e . T a m s a t o t i ž n a 
v y s v e t l e n i e h o v o r í , ž e menšina j e v l a s t n e minúta. Z p o r o v n a n i a ob i 
d v o c h s k u p í n d o k l a d o v v i d i e ť — a k o s m e už s p o m e n u l i — , ž e s l o v o 
minúta b o l o v p r í s l u š n o m č a s e ( t . j . v z a č i a t k o c h f o r m o v a n i a s a sp i -



s o v n e ] s l o v e n č i n y ) b e ž n e j š i e a z n á m e j š i e a k o s l o v o menšina. T o s i vy 
n ú t i l o v y s v e t ľ u j ú c u p o z n á m k u v z á t v o r k e . 

T a k ý t o „ z á t v o r k o v ý " s p ô s o b v y s v e t ľ o v a n i a a l e b o s p r e s ň o v a n i a v ý 
z n a m u s l o v j e v t o m o b d o b í v ý v i n u n a š e j s p i s o v n e j r e č i , o k t o r o m s m e 
h o v o r i l i , b e ž n ý . M o ž n o s a o t o m p r e s v e d č i ť n a p r . a j v Š t ú r o v e j N á u k e 
r e č i s l o v e n s k e j . 3 

Zo s t a r š í c h s l o v n í k o v s m e s l o v o menšina vo v ý z n a m e „ m i n ú t a " n a š l i 
u L o o s a ( s l o v n í k j e z r o k u 1 8 7 1 ) . T a m s a s l o v o menšina v y s v e t ľ u j e t ý 
m i t o i n o j a z y č n ý m i e k v i v a l e n t m i : kísebbség; pere; Minorität, Minder-
heit; Minuté. 

S l o v o menšina v o v ý z n a m e „ m i n ú t a " n e z a z n a č u j ú vo s v o j i c h s l o v n í 
k o c h a n i P a l k o v i č , a n i B e r n o l á k . Aj t o d o s v i e d č a , ž e i d e o n e o l o g i z m u s 
z o b d o b i a r o m a n t i z m u . 

Z n o v š í c h p r á c s l o v o menšina v s p o m í n a n o m v ý z n a m e u v á d z a vo s v o 
j o m s l o v n í k u K á l a l . A k o a u t o r o v s p o m í n a K o l l á r a a Č a j a k a . V t o m i s t o m 
v ý z n a m e h o z a z n a č u j e a j J . H o r e c k ý v k n i h e S l o v e n s k á l e x i k o l ó g i a I 
' ^ S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o , B r a t i s l a v a 1 9 7 1 , s. 1 2 0 ) a z a 
r a ď u j e h o m e d z i s l o v á z o s t a r š i e h o o b d o b i a . A k o a u t o r o v u v á d z a Č a j d u 
a Z á h o r s k é h o . 

Z t o h o , č o s m e d o t e r a z p o v e d a l i , m o ž n o u s u d z o v a ť , ž e s l o v o menšina 
vo v ý z n a m e „ m i n ú t a " v z a č i a t k o c h v ý v i n u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y súv i s í 
s o b d o b í m , k t o r é v n a š i c h n á r o d n ý c h d e j i n á c h v o l á m e r o m a n t i z m o m 
( m á m e n a m y s l i p r e d o v š e t k ý m š t ú r o v s k é o b d o b i e , a l e i n i e k o ľ k o de 
s a ť r o č í p o ň o m ) . 4 

N a z á v e r c h c e m e p o v e d a ť — a k o s m e t o už n a z n a č i l i p r e d t ý m —, 
ž e n e o l o g i z m u s menšina vo v ý z n a m e „ m i n ú t a " s a v s p i s o v n e j s l o v e n 
č i n e n e u j a l . P r e d n o s ť d o s t a l už p r e d t ý m z n á m y a z a u ž í v a n ý e u r o p e i z -
m u s minúta z l a t i n s k é h o z á k l a d u . D o z a i s t a t o o v p l y v n i l a j f a k t , ž e 
z h r u b a v t o m i s t o m č a s e ( d o k l a d y m á m e z r o k o v 1 8 4 5 , 1 8 6 5 , 1 8 7 2 ) s a 
už p o u ž í v a l o a j s l o v o sekunda n a o z n a č e n i e š e s ť d e s i a t e j č i a s t k y m i n ú 
t y . T e d a minúta a sekunda z v ý z n a m o v e j s t r á n k y u t v á r a l i s ú v z ť a ž n ú 
d v o j i c u . 

Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

3 Mimochodom poznamenávame, že ana log icky — významovo i s lovotvorné 
— j e motivované ukra j inské slovo ehvilina vo význame „minúta" (pozri Ro-
s l jsko-ukraj inskyj s lovnyk. Vydavnyctvo Akademij i náuk URSR, Kyjev 1 9 3 7 ) . 

4 Analógiu možno nájsť v če ských pomeroch. V češ t ine sa vtedy neologizmy 
tvorili — ako je známe — veľmi hojne. 

Slovo menšina vo význame „minúta" uvádza vo svojom slovníku z r. 1836 
Jungmann. J e pravdepodobné — pretože če ské obrodenstvo his tor icky pred
chádza s lovenský romant izmus —, že slovo menšina vo význame „minúta" 
bolo prevzaté z češ t iny. 



ROZLIČNOSTI 

Sympózium 

V o s t a t n ý c h r o k o c h n á s h r o m a d n é o z n a m o v a c i e p r o s t r i e d k y Čas to 
i n f o r m u j ú o t o m , ž e i s t á v e d e c k á i n š t i t ú c i a u s p o r i a d a l a d a j a k é s y m 
p ó z i u m . K e ď ž e n i e l e n š i r o k ý m v r s t v á m , a l e n i e k e d y a n i s a m ý m p r a 
c o v n í k o m u s p o r a d ú v a j ú c i m s y m p ó z i á n i e j e j a s n ý p r a v ý v ý z n a m s l o v a 
sympózium, p o k ú s i m e s a h o b l i ž š i e o s v e t l i ť . 

S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I V , s. 3 8 0 ) u v á d z a dva v ý z n a m y s l o v a 
sympózium: 1. h o s t i n a , p o s e d e n i e s d u c h a p l n ý m r o z h o v o r o m ( t e n t o vý
z n a m s a e x e m p l i f i k u j e c i t á t o m o d Z ú b k a : Oj boliže to časy, keď si nás 
pozýval na duchovné sympóziá], 2 . k o n f e r e n c i a u ž š i e h o k r u h u o d b o r 
n í k o v . 

S ú v i s l o s ť m e d z i u v e d e n ý m i d v o m a v ý z n a m a m i s a n á m n a j l e p š i e o-
z r e j m í , a k s a p o z r i e m e n a p ô v o d s l o v a sympózium. M ô ž e t o b y ť z a u j í 
m a v é už a j p r e t o , ž e s a z a n í m s k r ý v a č a s ť k u l t ú r n e j h i s t ó r i e . 

S l o v o sympózium j e g r é c k e h o p ô v o d u a j e h o p ô v o d n á p o d o b a j e 
symposion. T á s a p o d n e s z a c h o v a l a v č e š t i n e , k d e s a a j m e d z i s a m o -
h l á s k o v é s č í t a a k o s. V s l o v e n č i n e p o u ž í v a m e l a t i n i z o v a n ú p o d o b u s o 
z a k o n č e n í m n a -ium a n a m i e s t o s v m e d z i s a m o h l á s k o v o m p o s t a v e n í 
č í t a m e i p í š e m e z. R u s k á p o d o b a t o h t o s l o v a j e simpozium, a n g l i c k á 
symposium, f r a n c ú z s k a symposie a n e m e c k á Symposium a l e b o Sym
posion. 

S l o v o sympózium j e z l o ž e n é z d v o c h g r é c k y c h s l o v : syn a posis. 
S l o v o syn m á v g r é č t i n e n i e k o ľ k o v ý z n a m o v . A k o p r í s l o v k a z n a č í „ s p o 
l u " a a k o p r e d l o ž k a ( v g r é č t i n e s 3 . p á d o m ) z o d p o v e d á s l o v e n s k e j 
p r e d l o ž k e s . V e ľ m i č a s t o s a v š a k v y s k y t u j e a k o p r e d p o n a v s l o v á c h 
s v ý z n a m o m s ú č a s n o s t i , n a p r . synchrónny ( z g r . c h r o n o s = č a s ) = 
súčasný. I n o k e d y m á s l o v o syn v z l o ž e n ý c h s l o v á c h v ý z n a m s p o l u p a t 
r i č n o s t i , n a p r . v l e k á r s k o m t e r m í n e syndaktylia ( g r . d a k t y l o s = p r s t ) 
č i ž e v r o d e n é z r a s t e n i e , z r a s t p r s t o v ( n a r u k á c h a l e b o n a n o h á c h ) , a 
v ý z n a m s p o l u ú č a s t i , n a p r . symbióza ( g r . b i o s = ž i v o t ) č i ž e s p o l u ž i t i e 
d v o c h j e d i n c o v a t ď . 

A k o p r e d p o n a m á p r e d p e r n ý m i s p o l u h l á s k a m i (b, p , m, v, f) po 
d o b u sym-, n a p r . symfónia ( g r . f ó n é = zvuk , v l a s t n e s ú z v u k ) , sym
patia ( g r . p a t h o s = ú t r a p y , u t r p e n i e , p o c i t , v á š e ň , v l a s t n e s p o l u u t r p e -
n i e , s ú c i t ) . 

V s l o v e n č i n e j e j č a s t o z o d p o v e d á p r e d p o n a sú-. 
D r u h á č a s ť s l o v a sympózium s ú v i s í s g r é c k y m s l o v o m posis, k t o r é 



z n a m e n á „ p i t i e ; n á p o j " . G r é č t i n a p o z n á a j s l o v e s o sympinein s v ý z n a 
m o m „piť s p o l u " . D o s l o v n ý p r e k l a d s l o v a sympózium j e t e d a spolu-
pitie. 

Ď a l e j j e p o t r e b n é v š i m n ú ť s i k v a n t i t u t o h t o s l o v a . V g r é č t i n e j e t o t i ž 
v s l a b i k e -po- o m i k r o n ( = k r á t k e oj, j e t o t e d a p ô v o d n e k r á t k a s l a 
b i k a . B o l a v š a k p r í z v u č n á , a p r e t o j e t e r a z n a n e j d ĺ ž k a . V ý v o j b o l t o 
t i ž t a k ý , ž e v o v u l g á r n e j l a t i n č i n e s a k v a n t i t a s a m o h l á s o k p o s t u p n e 
v i a c a v i a c s t á v a l a z á v i s l e j š o u o d p r í z v u k u , a ž s a n a p o k o n v š e t k y n e 
p r í z v u č n é s l a b i k y v y s l o v o v a l i k r á t k o a v š e t k y p r í z v u č n é s a p r e d l ž o v a l i . 
T o i s t é s a o d o h r á v a l o i vo v ý v o j i g r é č t i n y . 

P o t o m t o f o r m á l n o m r o z b o r e s l o v a sympózium p r i s t ú p i m e k a n a l ý z e 
j e h o s é m a n t i c k e j , o b s a h o v e j s t r á n k y . 

F . N o v o t n ý v ú v o d e k s v o j m u p r e k l a d u P l a t ó n o v h o d i a l ó g u o l á s k e , 
k t o r ý s a v o l á S Y M P O S I O N , h o v o r í : „ N á z e v S y m p o s i o n s e p r e k l a d á s l o -
v e m „ H o s t i n a " , a l e n e p r e s n e . R e c k é s y m p o s i o n n e n í h o s t i n a , n ý b r ž t a 
d r u ž n á z á b a v a , k t e r á n a s l e d o v a l a p o j í d l e . J m é n o m á o d s p o l e č n é h o 
p i t í , a l e s v o u o b f a d n o s t í , j e ž s e p r o j e v o v a l a 1 z a h a j o v a c í m o d l i t b o u , s e 
l i š i l a o d p i t k y v n a š e m s m y s l u t o h o s l o v a , n e z u š l e c h t e n é h o p r e d s t a v o u 
o s p o l e č e n s k ý c h p o ž i t c í c h r o z u m u a v k u s u " ( P l a t ó n , S y m p o s i o n , s. 7 ) . 

V e ľ k é h o s t i n y s a u G r é k o v k o n č i e v a l i s p o l o č n ý m p i t í m f symposion], 
k t o r é b o l o s p o j e n é s i s t ý m i o b r a d m i . Ú č a s t n í c i s y m p ó z i a (sympoziasti) 
s i n a t i e r a l i v l a s y v o n n ý m i m a s ť a m i a o l e j m i a h l a v u s i o z d o b o v a l i v e n 
c a m i z č e r s t v ý c h k v e t o v . Z v o l i l i s i p r e d s e d u ( g r . symposiarchos, l a t . 
magister convivii a l e b o m. bibendi], k t o r ý s a s t a r a l o r i a d n y p r i e b e h 
s y m p ó z i a . U r č o v a l n a p r í k l a d , v a k o m p o m e r e s a m á m i e š a ť v í n o s vo 
dou ( o b y č . 2 : 3 ) a a k é m n o ž s t v o v í n a s a m á vyp i ť n a z d r a v i e o s l á v e n c a . 
Z v y č a j n e t o b o l o t o ľ k o p o h á r o v , z k o ľ k ý c h p í s m e n s a s k l a d a l o o s l á 
v e n c o v o m e n o . T o s a v o l a l o bibere Graeco more [= p iť n a g r é c k y s p ô 
s o b ) . Z á b a v u n á s y m p ó z i u o b s t a r á v a l i s p e v á c i ' a n e s k o r š i e a j h u d o b n í c i . 
R o z p r á v a l i s a p r i t o m a n e k d o t y , v t i p y a ú č a s t n í c i s i d á v a l i h á d a n k y . 
V z d e l a n e j š i e k r u h y n a s y m p ó z i u d i s k u t o v a l i o i s t o m p r o b l é m e , n a j m ä 
f i l o z o f i c k o m . 

P o d ľ a t o h t o z v y k u s a g r é c k e s l o v o symposion — sympózium z a č a l o 
m e t o n y m i c k y p o u ž í v a ť i v o v ý z n a m e „ k o n f e r e n c i a u ž š i e h o k r u h u o d 
b o r n í k o v " . 

Š. Horváth 

Nejde o Bercove žily, ale o lytkové žily 

Zo s p o m i e n k o v e j p o v i e d k y H a n y Z e l i n o v e j . . . akoby odlomil vŕštek 
z rozmarína, u v e r e j n e n e j v S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o c h ( 1 9 7 3 , č . 1 1 , s. 5 0 ) , 
s m e £i p o z n a č i l i t ú t o z a u j í m a v ú v e t u : Pani učiteľka Kochová, keď ju 



Bercove žily veľmi nemorili a ležala na diváni 7/7, a nie v posteli, ne
raz ma požiadala, aby som jej niečo prečítala z novín. 

N e j d e n á m a n i t a k o c e l ú ve tu , a k o o s p o j e n i e Bercove žily. Z v e t n e j 
s ú v i s l o s t i s a v š a k m o ž n o d o v t í p i ť , ž e n e j d e o n i j a k é ž i l y , k t o r é b y b o l i 
p o m e n o v a n é p o d ľ a i s t é h o B e r c a ( a k o t o v a n a t o m i c k o m n á z v o s l o v í ob 
č a s b ý v a , n a p r . Eustachova trubica), a l e o z n á m e ž i l y t v o r i a c e n a l ý t -
k a c h z h r u b n u t é p o v r a z c e a u z l i n y . I d e z r e j m e o ž i l y n a t e j č a s t i p r e d 
k o l e n i a , k t o r é s a v č e š t i n e o z n a č u j e a k o bérce. 

P r i p o m í n a m e t ú t o d r o b n o s ť p r e d o v š e t k ý m p r e t o , a b y s m e u k á z a l i , 
a k o m á l o z n á m e j e d n e š n ý m S l o v á k o m č e s k é p o m e n o v a n i e bérce. T a k 
m á l o z n á m e , ž e h o m o ž n o c h á p a ť a k o v l a s t n é m e n o a u t v o r i ť n á z o v 
Bercove žily, a k o b y tu š l o o n á z o v p o d ľ a s v e t o z n á m e h o a n a t ó m a , k t o r ý 
b y s a a z d a m o h o l v o l a ť Berco, Berce a l e b o Berc. 

A n a p o k o n n á š n á v r h . Č e s k ý n á z o v bérce s a p r i p á j a k l a t i n s k é m u 
n á z v u crus. T e n t o n á z o v s a do s l o v e n č i n y p r e k l a d á a k o predkolenie 
( l e b o z a h ŕ ň a k o s t i i h l i c u a p í š ť a l u ) . K e ď ž e v n a š o m p r í p a d e n e j d e 
o k o s t i , a l e o ž i l y n a l ý t k u , o d p o r ú č a m e p o m e n o v a n i e lýtkové žily. 

J. Horecký 

SPRÁVY A POSUDKY 

Jazyková rubrika vo Večerníku 

Dňa 8. aprí la 1967 vyšiel v bra t is lavskom Večern íku (v č ís le 83 ) prvý prí
spevok novej jazykovej rubriky Slovenčina na každý deň. V Slove na úvod, 
k to rého autorom j e Š. M i c h a 1 u s, s a s t ručne vymedzilo pos lan ie novej 
rubriky tak to : „V te j to naše j rubrike chceme pomôcť odstraňovať jazykové 
kazy a nepodarky, pr iberáme sa upozorňovať na nesprávnost i a nedôslednost i , 
budeme radiť v sporných o tázkach . Nevyhneme sa ani pranierovaniu jazyko
vých kazov. Budeme ich adresne krit izovať a budeme žiadať nápravu." Táto 
rubrika vychádza pravidelne týždenne už ôsmy rok. Prvý ročn ík z r. 1967 
j e neúplný z toho hľadiska, že rubrika zača la vychádzať až v druhom štvrť
roku, inak však príspevky vychádzali pravidelne každý týždeň. Úplné sú roč
níky 1968—1972 (príspevky vychádzali po ce lý r o k ) . Máme teda k dispozícii 
dostačujúci počet ročníkov, na základe k torých si môžeme urobiť ce lkový 
obraz o profi le te j to rubriky. 

V r. 1967 vychádzala rubrika pravidelne týždenne, v r. 1968—1970 zhruba 
40 ráz za rok, od r. 1971 sa príspevky uverejňujú zasa pravidelne týždenne. 
Dohromady vyšlo v r. 1967—1972 260 príspevkov, z čoho by bola asi 250-stra-
nová publ ikácia toho typu, ako sú jednot l ivé vydania Jazykovej poradne Čes
kos lovenského rozhlasu. 



Jednotl ivým oblast iam (úvodníky — Ú, všeobecné príhovory, všeobecná kri
t ika jazykových nedostatkov, upozornenie na nové publ ikácie a pod. — VP, vý
slovnosť — V, pravopis — P, s lovná zásoba, v tom aj poučenia o v las tných 
m e n á c h — SZ, tvorenie slov — T S , morfológia — M, syntax — S, š ty l i s t ika 
— S ) sa venovala pozornosť t ak to : 1967 0 1, VP 8, V 3, P 4, SZ 13, TS 0, 
M 9, S 1, S 1. — 1968 0 0, VP P, V 1, P 4, SZ 24, TS 6, M 4, S 3, Š 0. — 
1969 Ú 3, VP 7, V 1, P 2, SZ 21, M 4, S 0, Š 0. — 1970 0 1, VP 4, V 1, P 3, 
SZ 19, TS 3, M 4, S 3, Š 0. — 1971 Ú 1, VP 11, V 0, P 4, SZ 22, TS 8, M 4, 
S 2, S 0. — 1972 Ú 0, VP 7, V 2, P 7, SZ 16, TS 8, M 10, S 1, Š 0. Tu t reba 
poznamenať, že jednot l ivé príspevky sme zaraďovali podľa toho, čoho sa prí
spevok v prevažnej miere týkal . Každý príspevok sme teda počí ta l i Iba raz, 
aj keď niektoré príspevky sa týkajú v iacerých oblast í (napr . výslovnosti aj 
pravopisu, výslovnosti aj morfológie a pod. ) . 

Najväčšia pozornosť, ako ukazuje uvedený prehľad, sa venuje lex iká lnym 
otázkam: ide o výklad významu slov, pôvod slov, správne používanie frazeolo
g ických jednot iek atď. Značný záujem priťahujú otázky z oblast i tvorenia 
slov (napr. správne tvorenie obyvateľských mien v súvislosti s rozl ičnými 
podujatiami, k toré sú práve a k t u á l n e ) . Sús tavná pozornosť sa venuje výslov-
nostným, pravopisným a tvaroslovným otázkam. Príspevky v pravom zmysle 
slova š ty l i s t ické bývajú zr iedkavejš ie , a le inak š ty l i s t ické hľadisko sa bežne 
uplatňuje v každom príspevku (rozoberaný jazykový prostr iedok sa hodnotí 
napr. ako hovorový alebo odborný a pod.) . 

Bra t i s lavský Veče rn ík predstavuje denník u rčený predovšetkým obyvateľom 
Brat is lavy. Rubriku Slovenčina na každý deň možno posudzovať aj z toho hľa
diska, do ake j miery sa v nej venuje pozornosť jazykovým otázkam, ktoré sú 
spojené so životom Brat is lavy alebo sa viažu na Brat is lavu. Celkove možno 
povedať, že ročne vyjde pr iemerne 5 príspevkov viažucich sa osobitne na 
Brat is lavu. Pravda, v te j to skupine príspevkov by sme mohli eš te vyčleňovať 
ďalšie skupiny, resp. podskupiny. Na jednej s t rane by to mohli byť napr. 
príspevky viažuce sa na vlas tné bra t is lavské reá l ie (napr. n iek toré pomeno
vania ul ic a iných vere jných p r ies t rans t i ev] , na druhej s t rane príspevky, 
v k torých sa reaguje na podujatia usporiadané v Brat is lave (napr. majstrov
stvá sveta v k rasokorčuľovan í ) . So zreteľom na osobitný charak te r bratislav
ského Veče rn íka ako novín jedného mes ta bude vhodné zameriavať sa vždy 
na príspevky, ktoré sa týkajú Brat is lavy. 

Tým sa už dostávame k o tázke záujmu či ta teľov o túto rubriku. Závažnejš ie 
slovo by tu mohol povedať prieskum záujmu či ta teľov o Večern ík , resp. o jed
notl ivé mater iá ly . Máme však aspoň is té nepr iame dôkazy záujmu o uvedenú 
jazykovú rubriku. Sú to listy a lebo te le fonické rozhovory adresované Jazyko
vednému ústavu Ľ. Štúra SAV, v ktorých sa používatel ia spisovného jazyka 
odvolávajú na príspevky uvere jnené vo Večern íku . Aj z osobných rozhovorov 
môžeme zistiť, že bežný Bra t i s lavčan, ktorý sa zaujíma o kultúrne otázky, sl 
dobre všíma jazykovú rubriku Večern íka . Dôkazom toho j e kladný prak t ický 
dosah poče tných príspevkov uvere jnených práve na s t r ánkach Večern íka . 
A keďže Bra t i s lava j e dnes kultúrnym cen t rom ce lého S lovenska (vychádza 
tu napr. prevažná väčš ina denníkov a iných časopisov, väčš ina rozhlasových 
a te levíznych programov sa vyprodukuje v Brat is lave a tď. ) , prostredníctvom 
Veče rn íka možno vlas tne ovplyvňovať jazykovú prax v ce los lovenskom rozsahu. 



Už sa ustál i l aj istý káder spolupracovníkov te j to rubriky. V absolútne] 
väčš ine ide o pracovníkov Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV, a to najmä 
o pracovníkov oddelenia spisovného j azyka a oddelenia jazykovej kultúry; 
p racovníc i z iných oddelení prispievajú zr iedkavejš ie . Celkový počet prispie
vateľov za jednot l ivé roky sa pritom od roku 1969 mierne zvyšuje. To ukazu
j e , že na práci v te j to rubrike sa zúčastňuje s tá le väčší počet pracovníkov 
JÚĽŠ SAV. Štyr ia autori prispievali pravidelne každý rok (L. D v o n č, F. K o 
č i š, I. M a s á r , Š. M i c h a l u s ) , ostatní sa uplatnili iba v n iek torých z u-
vedených rokov. 

Redaktorom rubriky j e od j e j vzniku Š. M i c h a l u s , pracovník oddelenia 
jazykovej kultúry JÚĽŠ SAV. Za túto činnosť mu Predsedníctvo SAV udeli lo 
v r. 1972 Cenu SAV za vedecko-popular izačnú a vzdelávaciu činnosť. 

Aj tento s t ručný prehľad ukazuje, že rubrika Slovenčina na každý deň má 
závažné postavenie v sústave jazykových s t lpčekov v hromadných oznamova
c ích prostr iedkoch, k torých cieľom j e zvyšovať kultúru jazykového prejavu 
v na jš i r š ích kruhoch používateľov spisovného j azyka . Nemožno si preto želať 
n ič iné, len aby pokračova la v te j to záslužnej práci aj ďalej . 

L. Dvonč 

Špecifický pomocník jazykovej kultúry 

Za špec i í i ckého ( svo j rázneho) pomocníka jazykovej kultúry pokladáme sa-
t i r icko-humoris t ický časopis Roháč, a to na jmä preto, že v časopise tohto typu 
sa výraznejš í záujem o otázky jazykovej kultúry jednoducho nepredpokladá, 
hoci narážky na jazykový mate r iá l sú v humor is t ických časopisoch čas té . 
A predsa Roháč špec i í i ckými prost r iedkami nápravné zasahuje aj do jazyko
vej praxe. Sústavne sme sledovali 26. ročn ík (1973) a presvedči l i sme sa, že 
r edakc ia pomáha v oblast i jazykovej kultúry vedome a sústavne. Za pr iameho 
pomocníka možno označiť stálu rubriku Úradným jazykom a rubriku Čo píšu 
iní. 

V prvej rubrike sa uvádzajú au ten t ické ci táty z rozmani tých t lačív, správ, 
h lásení , podnikovej korešpondencie a pod. (Pravdaže, označen ie autentické 
citáty t reba brať so zreteľom na humoris t ický časopis s istou rezervou. Fak
tom však ostáva, že t akých textov, k toré pranieruje Roháč , je v oblast i ad
minis t ra t ívy nados tač . ) Bez toho, že by sa t aké to ci táty komentoval i , upozor
ňuje sa na ich meravosť, nepozornú až nezmyselnú š tyl izáciu. Roháč v te j to 
rubrike dáva na pranier také to formulácie : Poskytujeme služby, ktoré svojím 
charakterom nemožno zaradií medzi služby. — V našom podniku nastalo 
zlepšenie pracovnej neschopnosti ( č . 23, s. 1 3 ) . — Súčasne sme previedli 
montovanie motora práčky za účelom jeho opravy [č. 28, s. 1 3 ) . — Neplnenie 
úlohy vyplýva zo zamerania našej činnosti ( č . 28, s. 1 3 ) . Nech by sme z rub
riky Úradným jazykom vybrali hocik torý ci tát , v každom sa do kr i t ického 
svet la s tavia jazyková chyba, nepresná alebo ne log ická š ty l izác ia atcľ. A to 
vše tko sú znaky nízkej j azykovej kultúry textu. 

V podstate zhodné zac ie len ie má aj rubrika Čo píšu iní, adresovaná novi
nárom, t. j . čini teľom, ktorý majú v jazykovej kultúre veľkú váhu. Upozorňuje 
na jazykové kazy v t lač i s ce los lovenskou pôsobnosťou (nápadne čas to sa tu 



zjavujú zábery z denníka Smena a Práca: r edakc ie týchto denníkov by z toho 
mali vyvodiť konkré tne záve ry ) . Ale k r i t i cké ostr ie Roháča — pomocníka ja 
zykovej kultúry — zasahuje aj oblastnú t l ač [napr. Smer), okresné noviny 
(napr. Záhoráka; na jazykovú s t ránku týchto novín sme už upozornili aj 
v našom ačsopise — pozri K S , 4, 1970, s. 2 8 — 2 9 ) , ba aj závodné časopisy , 
ako sú Úderník, Slovnaftár a i. (O nich pozri KS , 3, 1969, s. 360—361 . ) Roz
diel oproti predchádzajúcej rubrike j e aj v tom, že chyby v dennej t lač i Ro
háč nenecháva bez komentá ra . Pravdaže, ide o humorný alebo sa t i r i cký ko
mentár , nie o jazykový rozbor, ale aj ten možno chápať ako pomoc jazy
kovej kultúre. Postupmi a prost r iedkami adekvátnymi humoris t ickému časo
pisu nabáda Roháč uvažovať o vhodnosti vybratých jazykových prostr iedkov, 
o správnost i a presnost i š ty l izác ie . 

Zámer r edakc ie Roháča pomáhať pri náprave jazykových chýb sa okrem 
spomínaných rubrík ukazuje aj z fotografi í iazykovn chybných nápisov, z pro
pagácie spisovného výrazu (napr. v č. 32, s. 12 sa odborný termín koncové 
zarážky uprednostni l pred s langovým výrazom šturce [ ten sa uvádza v zá
tvo rke ] , ktorý je hádam známejš í ) ap. V jednot l ivých prípadoch sa možno 
stretnúť aj s „roháčovským rozborom" konkré tneho textu (pozri napr. Jazy
ková poradňa, č . 36, s. 2 ) . 

Nepriama pomoc jazykovej kultúre sa v Roháči poskytuje tým, že humor 
mnohých vtipov, anektod, príbehov atď. sa zámerne buduje na jazykových 
jednotkách , presnejš ie na v las tnos t iach n iek to rých jednot iek . Ako prostr ie
dok humoru sa dosť čas to používa homonymia (Ak nemáte do vareného vína 
klinčeky, môžete použif aj pripínačky [správ, pripináčiky], č . 52, s. 3 ) , ne
náleži tý domáci výraz v preklade cudzích textov (pórov. Wir sprechen deutsch 
— Nadávame po slovensky, č . 2 1 , s. 1 0 ) , h ra s jazykovými prvkami, resp. 
s lovotvornými možnosťami s lovenčiny (pórov. napr. v rubrike Naši spravodaj
covia nám hlásia tvorenie nesku točných mies tnych mien Chytrákovce, Strhané 
Závity, č. 36, s. 2; Tuhľa Neďaleko, č . 38, s. 8; Krivé Rovné, č. 40, s. 2 ) , spre
vádzanie daktorých obrázkov slovom utvoreným ad hoc a zároveň narážky na 
rozl ičné životné s i tuácie a problémy, napr. smogosféra ( č . 50, s. 9 ) , Starý 
Smogovec ( č . 11 , s. 9 ) atď. 

Pravdaže, popri v las tnost iach, k toré sú z hľadiska jazykovej kultúry ne
sporne pozitívne, má minulý ročník Roháča aj daktoré negat ívne vlas tnost i a 
t ie sa na pozadí zreteľnej tendencie pomáhať jazykovej kultúre čr ta jú oso
bitne ostro. K negatívnym čr tám patrí používanie neúst rojných, nespisovných 
slov, napr. domok namies to domček ( č . 28, s. 1 5 ) , schátralý ( č . 32, s. 7 ) n. 
schátraný a lebo lepšie spustnutý, doporučovať ( č . 32, s. 3 ] n. od
porúčať, prehlásiť... za utopenca ( č . 32, s. 7 ) n. vyhlásiť.... pomysel
ný ( č . 32, s. 13 ) n. neskutočný, vymyslený, fiktívny, okoralý (C. 
36, s. 7 ) ;!. skôr hate n ý, stvrdnutý, zosušený, zoschnutý, 
nahlúplo ( č . 38 , s. 1 0 ) , n. m i e r n e hlúpo, dosť hlúpo, nas pros
tá st o, zbehlejší ( č . 45, s. 13) n. šikovnejší, zručnejší, pohoto
vejší, pýtať k nahliadnutiu ( č . 28, s. 15) n. pýtať na nazretie, darček 
k narodeninám ( č . 38, s. 11) n. ...na narodeniny, obchod textilom ( č . 45. 
s. 13 n. obchod s textilom, zladovatelý ( č . 50 , s. 3 ) n. zľadovatený atď. 
A negat ívnou črtou sú aj podaktoré s t ro jené š ty l izác ie : pre uskutočnenie 
zemných prác ( č . 32, s. 12] n. na zemné práce, došlo k odlúčeniu ná-



kladného listu od zásielky ( č . 50, s. 13 ) n. nákladný list sa oddelil/od
lúčil od zásielky atď. 

Cieľom tohto pr is tavenia sa pri Roháči j e na jmä ocenen ie pozit ívnej práce , 
k torú tento týždenník vykonáva na prospech jazykovej kultúry, a le aj opä
tovné upozornenie na n iek toré j eho jazykové nedosta tky . Predpokladáme, že 
bude mať taký účinok, ako mala beseda s redaktormi Roháča a jazyková re
cenzia 23. ročn íka tohto časopisu (pozri Š. M i c h a l u s , O jazykovej s t ránke 
Roháča . KS, 5, 1971, s. 4 5 — 4 8 ) . 

7. Masár 

SPYTOVALI STE SA 

Mäkké ď ako hláska a ako písmeno. — V. G. z Lazian: „Nedávno sa vy
skyto l zaujímavý problém pri určovaní mäkkých a tvrdých spoluhlások. Väč 
š ina z nás tvrdila, že v slove dedina d j e mäkká spoluhláska, lebo samohlásky 
e, i ju zmäkčujú, a v slove dom d má funkciu tvrdej spoluhlásky. Boli však aj 
takí , ktorí tvrdili, že v obidvoch prípadoch ide o tvrdú spoluhlásku. S touto 
otázkou som sa obrát i la aj na iných kolegov a zist i la som nejednotnosť názo
rov v te j to veci . Bola by som veľmi rada, keby s te mi na môj l ist odpovedali 
a spresni l i túto gramat ickú poučku." 

Začneme tým, čím pisa teľka skonč i l a . V prípade, na k torý sa spytuje, nejde 
o ni jakú gramat ickú poučku, lebo g ramat ika sa zaoberá nie h láskami a spô
sobom ich zaznačovania ( to patr í do hláskoslovia a do pravopisu) , lež g r a 
mat ickými tvarmi a syn tak t ickými konšt rukciami . Otázka teda patr i do inej 
oblast i . 

Vo formuláci i v las tnej otázky ide pravpepodobne takis to o nedorozumenie, 
lebo keď v spisovnej s lovenčine v y s l o v í m e slovo dedina, o tázka s t ráca 
zmysel ; nemôže totiž byť ani na jmenše j pochybnost i o tom, či tu v s lab ikách 
de, di ide o mäkké ď, a lebo o tvrdé d. Iná vec j e , že v s lovenskom p r a v o 
p i s e platí zásada, podľa k tore j sa mäkké spoluhlásky ď, í, ň, ľ v postavení 
pred samohláskami e, i, ako aj pred dvojhláskami ia, ie, iu píšu ako d, t, n, l. 
To však na i ch výslovnosť (t . j . v podobe deti, ňeľeni sa, ľiať, ľiešfie ...} 
nemá n i jaký vplyv. 

Ako vidno, o tázka vznikla z nerozl išovania j azyka ako pr imárne zvukového 
nás t ro ja na dorozumievanie a pravopisu ako sústavy záväzných pravidiel 
o používaní g ra f ických znakov na písomné zaznačovanie zvukových (t. j . vlast
ných j azykových) prostr iedkov; z nerozl išovania h lásky ako zvukovej j ed 
notky j azyka a p ísmena ako písomného znaku hlásky. Ak si ná lež i té uve
domíme rozdiel medzi j azykom a pravopisom, resp. medzi h láskou a písme
nom, ne jasnos t i tohto druhu nevzniknú. 

/. Kačala 

Drogis t i cký tovar . — S. Brunovská zo Senkv lc nám nedávno napísa la list, 
v ktorom sa spytuje, či tovar, ktorý sa predáva v drogérii , možno označiť 



ako drogistický. Také to označenie tovaru si totiž p i sa te lka všimla v sute
r éne obchodného domu Prior v Bra t i s lave . 

Autorka listu správne postrehla , že s a tovar predávaný v drogéri i nemá 
označovať ako drogistický. 

Podstatné meno arabského pôvodu droga označuje surovinu ras t l inného alebo 
živočíšneho pôvodu používanú na výrobu l iekov. V s lovenčine je toto slovo 
základom na tvorenie v iacerých slov. 

Príponou -ista j e od podstatného m e n a droga utvorený názov osoby, k torá 
sa zaoberá predajom drog: drogista. Z tohto podstatného mena vzniklo prí
ponou -ický vzťahové prídavné meno drogistický. 

Podsta tné meno droga j e a j v základe s lova drogéria s príponou francúz
skeho pôvodu. Pôvodne sa pomenovaním drogéria označovala predajňa drog 
a l iečiv. Dnes sa l iečivá predávajú iba v l eká rňach pod zodpovedným dozo
rom vysokoškolsky kval i f ikovaných odborníkov. Pomenovanie drogéria však 
ostalo naďale j , i keď sa sor t iment tovaru predávaného v drogéri i podstatne 
zmenil . V drogér iách sa predávajú na jmä kozmet ické prípravky, zdravotnícky 
mater iá l , č i s t i ace prostr iedky, farby, laky, rozl ičné chemiká l ie , fo tograf ické 
potreby a pod. Treba poznamenať, že ani j eden zo spomínaných výrobkov 
nemá nič spoločné s drogami, preto nie je pr imerané ani pomenovanie dro
gistický tovar. 

Ako teda výstižne pomenovať veci , k toré možno nakúpiť v drogérii , aby 
pomenovanie nezvádzalo k chybnej predstave, že ide o predaj drog? 

V praxi s a používajú roz l ičné nápisy, napr. FARBY-LAKY, ak v predajni 
prevažujú mal ia r ske potreby; čas té sú aj f i remné tabule s nápismi PARFU
MÉRIA, ďalej ČISTIACE POTREBY, FOTOPOTREBY a pod. Skrá tka , pomeno
vania predajní sú motivované prevažujúcim sor t imentom tovaru, ktorý sa 
v obchode predáva. 

Všetky uvedené druhy tovaru na jpr imeranejš ie označuje vzťahové prídavné 
meno drogériový. Podľa toho všetko, čo sa predáva v drogéri i , t. j . kozmet i cké 
prípravky, č i s t iace potreby, farby, laky, fo tograf ické potreby, zdravotnícky 
mater iá l a pod., možno správne označiť súborným pomenovaním drogé
riový tovar. 

V drogér iách sa teda nepredáva drogis t ický, a le drogériový tovar. 
E. Rísová 

St rážn ická . — Pracovníčka Ministerstva pr iemyslu S S R : „V súpise zamest
naní sa uvádza funkcia s t rážnika . Ako pomenovať ženu, k torá vykonáva túto 
funkciu? V Slovníku s lovenského j azyka s a s í c e uvádza podoba strážkyňa, 
no predpokladá ako základ podstatné meno mužského roku strážca. V súpise 
zamestnaní sa však rozlišuje medzi s t rážnikom a s t rážcom, preto j e rozlišo
vanie potrebné aj vtedy, ak uvedené funkcie zastávajú ženy." 

V Slovníku s lovenského j azyka IV (Bra t i s lava , Vydavateľstvo SAV 1964, 
s. 278 a 279] sa p rechý lená podoba strážkyňa uvádza iba pri názve strážca. 
Pri názve strážnik sa podoba ženského rodu neuvádza. Tento s tav j e aj 
v iných normat ívnych pr í ručkách. Keďže sa ukazuje potreba rozlišovať medzi 
s t rážcom a strážnikom, toto rozl išovanie j e potrebné aj v ženskom rode, 
a preto t reba od názvu osoby mužského rodu strážnik utvoriť nálež i tú pre-
chýlenú podobu. 



Najčas te jšou príponou na tvorenie ženských podôb od názvov osôb muž
ského rodu j e prípona -ka. P rechýlená podoba od názvu strážnik sa utvorí 
tak , že k odvodzovaciemu základu strážnik pridáme príponu -ka, pr ičom kon
cové k prípony -ík v názve osoby mužského rodu sa zmení na č, teda stráž
nik — strážnická. Podobne sú utvorené t ieto p rechý lené názvy: úradníčka 
(od úradník), strojnícka (strojník), tlmočníčka (tlmočník), bojovníčka (bojov
ník), pracovníčka (pracovník), robotníčka (robotník) atď. 

Na záver opakujeme, že p rechý lená podoba od názvu mužského rodu 
strážnik j e strážnická. Treba ju uviesť aj v pr ípadných ďalších vydaniach 
normat ívnych pr í ručiek a v budúcom vydaní Slovníka s lovenského j azyka . 

M. Považaj 

Názvy ul íc a iných ve re jných pr ies t rans t iev . — Is tý obyvateľ Bra t i s l avy 
nás nedávno upozornil, že v hlavnom meste SSR v čas t i Podunajské Biskupice 
sú na úradných of ic iá lnych tabuľkách označujúcich ul ice popri s lovenských 
názvoch Strojnícka ulica, Bratislavská ulica aj maďarské názvy Gépész utca 
a Bratislavai utca. Pýtal sa, či možno názvy ulíc ľubovoľným spôsobom uvá
dzať na verejnost i , či neexis tuje n i j aká forma, k torá by zabezpeči la pr imeranú 
s tarost l ivosť o jazykovú podobu názvov, lebo j e pr inajmenšom čudné, keď 
v hlavnom meste S lovenske j soc ia l i s t i cke j republiky sú na vere jných, úrad
ných tabuľkách nes lovenské , v tomto prípade maďarské názvy u l íc . 

Presvedči l i sme sa, že in formácia je správna. 
Vyh láška Ministerstva vnútra Slovenskej soc ia l i s t i cke j republiky č. 93 z 18. 

júna 1970 o určovaní názvov ul íc a iných vere jných pr ies t ranst iev j e základ
nou úradnou normou, priamo vyznačujúcou vecný, formálny i jazykový r á m e c 
názvov ulíc. V deviatom paragrafe te j to vyhlášky sa ustanovuje, že názvy 
u l í c a iných vere jných pr ies t ranst iev s a určujú podľa významných udalostí , 
miest , o í ^ b (než i júc ich) a podľa vecí , javov a pod. Názvy majú byť spoločen
sky opodsta tnené, pr i l iehavé, ľahko vys lovi te lné a z jazykového hľadiska 
správne. Vyhláška pamätá i na národnostne zmiešané obce a územia a umož
ňuje používanie názvov pochádzajúc ich z prís lušného e tn ika . Zásada sa for
muluje tak, že náľov možno utvoriť aj od základu ino jazyčného slova (z j a 
zyka českého , maďarského, ukra j inského, poľského, nemeckého a pod.) , musí 
však zodpovedať pravidlám (zákoni tos t iam) s lovenského jazyka . 

Z formulácie vyhlášky jednoznačne vyplýva, že názvy ul íc a ve re jných 
pr ies t ranst iev na území S lovenske j soc ia l i s t i cke j republiky majú byť v s lo
venskej jazykovej podobe. Vo vyhláške sa nič nehovorí ani o dvoj jazyčnost i 
názvov.. Možno pripomenúť, že v názvoch obcí a i ch čas t í s a dvoj jazyčné 
s lovensko-nemecké a s lovensko-madarské podoby zrušili v roku 1948 a s lo-
vensko-ukra j inské podoby v roku 1965. 

Na vysvet lenie konkré tneho príkladu možno vari dodať, že na celom území 
hlavného mesta SSR Brat is lavy sa v osta tnom čase uskutočňuje výmena ta
buliek označujúcich námes t ia a ul ice za nové, doplnené č ís lom mes tského 
obvodu. Tabuľky, na k toré nás upozornili a k to ré odporujú súčasne j právnej 
norme, is te zakrá tko doslúžia a prestanú vyvolávať rozhorčenie i úsmevy. 

M. Majtán 
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